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ץ Miketzמִ�קֵּ

ראשון

ד1 ֥ ה עֹמקֵּ ֖ ם וְהִ�קֵּ ה חֹלקֵּ֔ ים וּפַרְעֹ֣ יִם יָמִ֑ ץ ְ�נָתַ֣ ֖ י מִ�קֵּ וַיְהִ֕

ר׃ עַל־הַיְאֹֽ

It was at the end of two full years, that

Pharaoh had a dream, and behold, he

was standing on the bank of the river.

ם עַל ם וְהָא קָאקֵּ ין ְ�נִין וּפַרְעֹה חָלקֵּ וַהֲוָה מִסּוֹף ַ�רְ�קֵּ

נַהֲרָא

Rashi

ויהי מקץ. כתרגומו מסוף, וכל לשון קץ, סוף הוא:

על היאור. כל שאר נהרות אינם קרוים יאורים, חוץ מנילוס, מפני שכל הארץ עשויין יאורים יאורים בידי אדם, ונילוס עולה

בתוכם ומשקה אותם, לפי שאין גשמים יורדין במצרים תדיר כשאר ארצות:

ה 2 בַע ָ�ר֔וֹת יְפ֥וֹת מַרְאֶ֖ ר עֹלֹת֙ ֶ�֣ ֣ה מִן־הַיְאֹ֗ וְהִ�קֵּ

healthy
ת ינָה וּבְרִיאֹ֣ ר וִַ�רְעֶ֖ ֑�ָ�ָ 

a bulrush
or any

marshy…
חוּ ׃ָ�אָֽ

Behold, from the river emerged seven

cows, fine-looking and well-fleshed,

and they were grazing in the reed grass.

י וּפִַ�ימָן וְהָא מִן נַהֲרָא סָלְקָן ְ�בַע �וֹרָן ַ�ִ�ירָן לְמֶחֱזקֵּ

ְ�ָ�ר וְרָעְיָן ְ�אַחְוָה

Rashi

יפות מראה. סימן הוא לימי השובע, שהבריות נראות יפות זו לזו, שאין עין בריה צרה בחברתה:

באחו. באגם, מריש"ק בלע"ז, כמו יְִ�גֶא אָחוּ:
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ר רָע֥וֹת3 יהֶן֙ מִן־הַיְאֹ֔ ר֗וֹת עֹל֤וֹת אַחֲרקֵּ בַע ָ�ר֣וֹת אֲחקֵּ ה ֶ�֧ וְהִ�קֵּ֞

ה  מַרְאֶ֖
crushed
צֶל הַָ�ר֖וֹתוְדַ֣�וֹת ֥ דְנָה אקֵּ ַ�עֲמֹ֛ ֽ ר וַ ֑�ָ�ָ 

ר׃ ת הַיְאֹֽ עַל־ְ�פַ֥

And behold, seven other cows emerged

after them, from the river, bad-looking

and thin-fleshed, and they stood next to

the cows that were [already] on the

bank of the river.

יהוֹן מִן נַהֲרָא ִ�יָ�ן וְהָא ְ�בַע �וֹרָן אָחֳרָנְיָן סָלְקָן ַ�תְרקֵּ

יף יהוֹן ְ�תוֹרָן עַל �קֵּ י וַחֲסִירַן ְ�ָ�ר וְקָמָן לְקִבְלקֵּ לְמֶחֱזקֵּ

נַהֲרָא

Rashi

ודקות בשר. טינבי"ש בלע"ז, לשון דק:

ת4 ר אקֵּ֚ ת הַָ�ָ�֔ לְנָה הַָ�ר֗וֹת רָע֤וֹת הַַ�רְאֶה֙ וְדַֹ�֣ וַֹ�אכַ֣

ת  ה וְהְַ�רִיאֹ֑ ת הַַ�רְאֶ֖ בַע הַָ�ר֔וֹת יְפֹ֥ ֣�ֶ
to awake
ץ ה׃וִַ�ייקַ֖  ַ�רְעֹֽ

They ate—the bad looking, thin-fleshed

cows [then ate] the seven fine looking,

healthy cows, and Pharaoh woke up.

י וַחֲסִירַן ְ�ַ�ר יָת ְ�בַע וַאֲכָלַן �וֹרְָ�א ִ�יָ�ן לְמֶחֱזקֵּ

י וּפִַ�ימָתָא וְאְִ�עַר ַ�רְעֹה �וֹרְָ�א ַ�ִ�ירָן לְמֶחֱזקֵּ

Rashi

ותאכלנה. סימן שתהא כל שמחת השובע נשכחת בימי הרעב:

5

properly
ן בַע וִַ�יָ�֕ ֣ה ׀ ֶ�֣ ית וְהִ�קֵּ נִ֑ ַֽ�חֲלֹ֖ם �קֵּ ֽ  וַ

a stream
ים  עֹל֛וֹתִ�ֳ�לִ֗

ד ְ�רִיא֥וֹת וְטֹבֽוֹת׃ ְ�קָנֶ֥ה אֶחָ֖

He fell asleep and had a second dream.

Behold, seven ears of grain [corn] came

up on a single stalk, wholesome and

good.

ְ�לַָ�א סָלְקָן ְ�קַנְיָא וּדְמוּךְ וַחֲלַם ִ�נְיָנוּת וְהָא ְ�בַע �שֻׁ

חַד ַ�ִ�ימָן וְטָבָן

Rashi

בקנה אחד. טואיד"ל בלע"ז:

בריאות. שיינ"ש בלע"ז:

ראשון
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ים ַ�֖�וֹת 6 בַע ִ�ֳ�לִ֔ ה֙ ֶ�֣ וְהִ�קֵּ
to scorch
ת ים וְּ�דוּפֹ֣  קָדִ֑

to sprout
צֹמְח֖וֹת

ן׃ יהֶֽ אַחֲרקֵּ

And behold, seven ears, thin and

scorched by the east wind, grew up

after them.

יהוֹן ְ�לַָ�א לָקְיָן וְּ�קִיפָן קִ�וּם צָמְחָן ַ�תְרקֵּ וְהָא ְ�בַע �שֻׁ

Rashi

ושדופות. השליי"דש בלע"ז. ושקיפן קדום, חבוטות, לשון משקוף, החבוט תמיד על ידי הדלת המכה עליו:

קדים. רוח מזרחית, שקורין ביש"א:

ים7 ִ�ֳ�לִ֔ בַע הַֽ ת ֶ�֣ ים הַַ�֔�וֹת אקֵּ֚ וִַ�בְלַ֙עְנָה֙ הִַ�ֳ�לִ֣

֥ה חֲלֽוֹם׃ ה וְהִ�קֵּ ץ ַ�רְעֹ֖ א֑וֹת וִַ�ייקַ֥ הְַ�רִיא֖וֹת וְהְַ�לקֵּ

The seven thin ears swallowed the

seven wholesome, full ears. Pharaoh

woke up, and behold it was a dream.

ְ�לַָ�א ַ�ִ�ימָתָא ְ�לַָ�א לָקְיָתָא יָת ְ�בַע �שֻׁ וּבְלָעָא �שֻׁ

וּמָלְיָתָא וְאְִ�עַר ַ�רְעֹה וְהָא חֶלְמָא

Rashi

הבריאות. שיינ"ש בלע"ז:

והנה חלום. והנה נשלם חלום שלם לפניו והוצרך לפותרים:

א אֶת־ָ�ל־8 ח וִַ�קְרָ֛ עֶם רוּח֔וֹ וִַ�ְ�לַ֗ קֶר֙ וִַ�ָ�֣ י בַֹ�֙ וַיְהִ֤

a
horoscopist
י ֥ �קֵּ ה לָהֶם֙חַרְטשֻׁ ר ַ�רְעֹ֤ יהָ וַיְסַ�קֵּ֨ יִם וְאֶת־ָ�ל־חֲכָמֶ֑  מִצְרַ֖

ין־ אֶת־חֲלֹמ֔וֹ וְאקֵּ
to open up

ר ֥ ה׃�וֹתקֵּ ם לְפַרְעֹֽ  אוֹתָ֖

In the morning, he was agitated. He

sent and summoned all the wizards of

Egypt and all its wise men. Pharaoh

related his dream to them, but none

could interpret them for Pharaoh.

הּ וְּ�לַח וּקְרָא יָת ָ�ל וַהֲוָה בְצַפְרָא וּמִַ�רְָ�א רוּחקֵּ

י מִצְרַיִם וְיָת ָ�ל חִַ�ימָהָא וְאְִ�ָ�עִי פַרְעֹה לְהוֹן חֳרָ�קֵּ

ית ְ�פַָ�ר יָתְהוֹן לְפַרְעֹה הּ וְלקֵּ יָת חֶלְמקֵּ

Rashi

ותפעם רוחו. ומטרפא רוחיה, מקשקשת בתוכו כפעמון, ובנבוכדנצר הוא אומר וִַ�תְָ�עֶם רוּחוֹ )דניאל ב, א.(, לפי שהיו שם

שתי פעימות, שכחת החלום והעלמת פתרונו )ב"ר פט, ה.(:

חרטמי. הנחרים בטימי מתים, ששואלים בעצמות. )טימי הן עצמות בלשון ארמי, ובמשנה בית שהוא מלא טמיא, מלא

עצמות(:

ראשון
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ואין פותר אותם לפרעה. פותרים היו אותם, אבל לא לפרעה, שלא היה קולן נכנס באזניו, ולא היה לו קורת רוח בפתרונם,

שהיו אומרים שבע בנות אתה מוליד, שבע בנות אתה קובר )ב"ר פט, ו(:

ר 9 ר֙ ַ�֣ וַיְדַ�קֵּ
drink

ים יהַַ�ְ�קִ֔ י אֲנִ֖ ר אֶת־חֲטָאַ֕ אמֹ֑ ה לקֵּ  אֶת־ַ�רְעֹ֖

יר הַֽ�וֹם׃ מַזְִ�֥

The chief butler spoke to Pharaoh

saying, I recall my sins today:

ימָר יָת סָרְחָנִי י )עִם ַ�רְעֹה( לְפַרְעֹה לְמקֵּ וּמִַ�יל רַב ָ�קקֵּ

ין אֲנָא מַדְַ�ר יוֹמָא �קֵּ

ר10 ית ַ�֣ ר �קֵּ֚ י ְ�מְִ�מַ֗ ן אֹתִ֜ יו וִַ��קֵּ֨ ף עַל־עֲבָדָ֑ ה קָצַ֣ ַ�רְעֹ֖

ר  ת ַ�֥ ֖ י וְאקֵּ ים אֹתִ֕ הַַ�ָ�חִ֔
to cook
ים ׃הָאֹפִֽ

Pharaoh was enraged at his servants,

and he placed me under guard in the

house of the chief executioner; me and

the chief baker.

ית רַב ז עַל עַבְדוֹהִי וִיהַב יָתִי ְ�מְַ�רָא �קֵּ ַ�רְעֹה רְגקֵּ

י קָטוֹלַָ�א יָתִי וְיָת רַב נַחְ�וֹמקֵּ

י� 11 י וָה֑וּא אִ֛ ד אֲנִ֣ יְלָה אֶחָ֖ ה חֲל֛וֹם ְ�לַ֥ חַלְמָ֥ וַַ�ֽ
solution
ְ�פִתְר֥וֹן

מְנוּ׃ חֲלֹמ֖וֹ חָלָֽ

We had a dream on the same night, I

and he, each according to the

interpretation of his dream, did we

dream.

ילְיָא חַד אֲנָא וָהוּא ְ�בַר ְ�פְִ�רַן מְנָא חֶלְמָא ְ�לקֵּ וַחֲלקֵּ

מְנָא הּ חֲלקֵּ חֶלְמקֵּ

Rashi

איש כפתרון חלומו. חלום הראוי לפתרון שנפתר לנו, ודומה לו:

סֶַ�ר־ל֔ו12ֹ ים וְַ�֨ ר הַַ�ָ�חִ֔ בֶד לְַ�֣ י עֶ֚ נוּ נַ֣עַר עִבְרִ֗ ם אִָ�֜ וְָ�֨

ר׃ י� ַ�חֲלֹמ֖וֹ ָ�תָֽ ינוּ אִ֥ ֑ נוּ אֶת־חֲלֹמֹתקֵּ וִַ�פְָ�ר־לָ֖

With us there was a lad, a Hebrew, a

slave of the chief of the slaughterers. We

told him [about our dreams], and he

interpreted our dreams, he interpreted

each man’s dream accordingly.

ם עִבְרָאָה עַבְדָא לְרַב קָטוֹלַָ�א וְתַָ�ן עִָ�נָא עוּלקֵּ

הּ הּ וּפַָ�ר לָנָא יָת חֶלְמָנָא ְ�בַר ְ�חֶלְמקֵּ ינָא לקֵּ וְאְִ�ָ�עקֵּ

ָ�ָ�ר

Rashi

ראשון
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נער עברי עבד. ארורים הרשעים, שאין טובתם שלמה, מזכירו בלשון בזיון:

נער. שוטה, ואין ראוי לגדולה:

עברי. אפילו לשוננו אינו מכיר:

עבד. וכתוב בנימוסי מצרים, שאין עבד מולך ולא לובש בגדי שרים. )ס"א שירים וכן גרס רא"ם(:

איש כחלומו. לפי החלום וקרוב לענינו:

י וְאֹת֥ו13ֹ יב עַל־ַ�ִ�֖ ֥�ִ י הקֵּ ן הָיָ֑ה אֹתִ֛ ֣ נוּ �קֵּ תַר־לָ֖ ר ָ�ֽ י ַ�אֲֶ�֥ וַיְהִ֛

ה׃ תָלָֽ

It came to pass, that as he interpreted

for us, so did it occur; he restored me to

my position, and him he hanged.

יב עַל ִ��וִּ�י ן הֲוָה יָתִי אֲתקֵּ וַהֲוָה ְ�מָא ִ�י פַָ�ר לָנָא �קֵּ

הּ צְלָב וְיָתקֵּ

Rashi

השיב על כני. פרעה הנזכר למעלה, כמו שאמר פרעה קצף על עבדיו, הרי מקרא קצר לשון, ולא פירש מי השיב, לפי שאין

צריך לפרש מי השיב, מי שבידו להשיב, והוא פרעה, וכן דרך כל מקראות קצרים, על מי שעליו לעשות הם סותמים את

הדבר:

הוּ מִן־הַ֑�וֹר 14 ֖ ף וַיְרִיצשֻׁ א אֶת־יוֹסקֵּ֔ ח ַ�רְעֹה֙ וִַ�קְרָ֣ וִַ�ְ�לַ֤

properly
וַיְגַַ�ח֙

properly
ף ֣ ה׃וַיְחַ�קֵּ א אֶל־ַ�רְעֹֽ יו וַָ�בֹ֖  ִ�מְלֹתָ֔

Pharaoh sent and summoned Yoseif.

They hurried him out of the dungeon,

but [Yoseif first] shaved and changed

his clothes. And then came to Pharaoh.

י ית אֲסִירקֵּ ף וְאַרְהָטוּהִי מִן �קֵּ וְּ�לַח ַ�רְעֹה וּקְרָא יָת יוֹסקֵּ

הּ וְעַל לְוַת ַ�רְעֹה וְסַַ�ר וְַ�ִ�י כְסוּתקֵּ

Rashi

מן הבור. מן בית הסוהר, שהוא עשוי כמין גומא, וכן כל בור שבמקרא לשון גומא הוא, ואף אם אין בו מים קרוי בור, פוש"י

בלע"ז:

ויגלח. מפני כבוד המלכות )ב"ר פט, ט(:

ראשון
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שני

מְִ�י 15 ף חֲל֣וֹם חָלַ֔ אמֶר ַ�רְעֹה֙ אֶל־יוֹסקֵּ֔ וַֹ�֤
to open up

ר ֖ יןוּפֹתקֵּ ֣  אקֵּ

ר ע חֲל֖וֹם לִפְֹ�֥ ר ִ�ְ�מַ֥ אמֹ֔ עְִ�י עָלֶ֙יךָ֙ לקֵּ י ָ�מַ֤ אֹת֑וֹ וַאֲנִ֗

אֹתֽוֹ׃

Pharaoh said to Yoseif, I had a dream

and there is no one to interpret it. I have

heard it said about you that you hear a

dream so as to interpret it.

הּ ית לקֵּ מִית וּפַָ�ר לקֵּ ף חֶלְמָא חֲלקֵּ וַאֲמַר ַ�רְעֹה לְיוֹסקֵּ

ימַר ְ�אְַ� ָ�מַע חֶלְמָא לְמִפְַ�ר ית עֲלָךְ לְמקֵּ וַאֲנָא ִ�מְעקֵּ

הּ יָתקֵּ

Rashi

תשמע חלום לפתור אתו. תאזין ותבין חלום לפתור אותו:

ף, אֲֶ�ר לֹא תְִ�מַע לְֹ�נוֹ, אנטינדר"א בלע"ז עַ יוֹסקֵּ תשמע. לשון הבנה והאזנה, כמו ֹ�מקֵּ

ר 16 אמֹ֖ ה לקֵּ ף אֶת־ַ�רְעֹ֛ ֧ עַן יוֹסקֵּ וַַ�֨
exclusive
י הִ�לְעָדָ֑ ים יַעֲנֶ֖  אֱלֹהִ֕

ה׃ אֶת־ְ�ל֥וֹם ַ�רְעֹֽ

Yoseif answered Pharaoh, saying, Not I.

God will respond to the peace of

Pharaoh.

ן ימַר ַ�ר מִן חָכְמְתִי אֶָ�הקֵּ ף יָת ַ�רְעֹה לְמקֵּ יב יוֹסקֵּ וַאֲתקֵּ

מִן קֳדָם יְיָ יִֹ�תַב יָת ְ�לָמָא דְפַרְעֹה

Rashi

בלעדי. אין החכמה משלי, אלא אלהים יענה, יתן ענייה בפי לשלום פרעה:

ת17 ד עַל־ְ�פַ֥ ֖ י עֹמקֵּ י הִנְנִ֥ ף ַ�חֲלֹמִ֕ ֑ ה אֶל־יוֹסקֵּ ר ַ�רְעֹ֖ ֥ וַיְדַ�קֵּ

ר׃ הַיְאֹֽ

Pharaoh spoke to Yoseif, In my dream, I

was standing on the bank of the river.

יף ם עַל �קֵּ ף ְ�חֶלְמִי הָא אֲנָא קָאקֵּ יל ַ�רְעֹה עִם יוֹסקֵּ וּמַ�קֵּ

נַהֲרָא

שני
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בַע ָ�ר֔וֹת 18 ר עֹלֹת֙ ֶ�֣ ֣ה מִן־הַיְאֹ֗ וְהִ�קֵּ
healthy
ת ְ�רִיא֥וֹת ר וִיפֹ֣ ֖�ָ�ָ 

outline
אַר ינָה ֹ�֑  וִַ�רְעֶ֖

a bulrush
or any

marshy…
חוּ ׃ָ�אָֽ

Behold from the river there emerged

seven cows, well-fleshed and fine

looking, and they were grazing in the

reed grass.

וְהָא מִן נַהֲרָא סָלְקָן ְ�בַע �וֹרָן ַ�ִ�ימָן ְ�ַ�ר וְַ�ִ�ירָן

י וְרַעְיָן ְ�אַחֲוָה לְמֶחֱזקֵּ

ן 19 יהֶ֔ רוֹת֙ עֹל֣וֹת אַחֲרקֵּ בַע־ָ�ר֤וֹת אֲחקֵּ ה ֶ�ֽ וְהִ�קֵּ֞
properly
ַ�֨�וֹת

ָ�ה ֛ יתִי כָהקֵּ א־רָאִ֧ ר לֹֽ ד וְרַ֣�וֹת ָ�ָ�֑ אַר מְאֹ֖ וְרָע֥וֹת ֹ�֛

עַ׃ יִם לָרֹֽ רֶץ מִצְרַ֖ ְ�כָל־אֶ֥

And behold seven other cows emerged

after them, poor, very bad-looking and

thin-fleshed. I never saw in the entire

land of Egypt, such bad looking [cows.]

יהוֹן חֲסִיכָן וּבִיָ�ן וְהָא ְ�בַע �וֹרָן אָחֳרָנְיָן סָלְקָן ַ�תְרקֵּ

ן ְ�כָל תִי כְוָתְהקֵּ י לַחֲדָא וַחֲסִירָן ְ�ָ�ר לָא חֲזקֵּ לְמֶחֱזקֵּ

אַרְעָא דְמִצְרַיִם לְבִי�וּ

Rashi

דלות. כחושות, כמו מַ�וּעַ אַָ�ה ָ�כָה ַ�ל )שמואל־ב יג, ד.( דאמנון:

ורקות בשר. כל לשון רקות שבמקרא, חסרי בשר, ובלע"ז בלוא"ש:

בַע הַָ�ר֛וֹת20 ת ֶ�֧ ֣ לְנָה֙ הַָ�ר֔וֹת הָרַ֖�וֹת וְהָרָע֑וֹת אקֵּ וַֹ�אכַ֙

ת׃ הָרִאֹ�נ֖וֹת הְַ�רִיאֹֽ

The thin, bad-looking cows, ate the first

seven cows, which were the healthy

ones.

וַאֲכָלָן �וֹרְָ�א חֲסִיכָתָא וּבִיָ�תָא יָת ְ�בַע �וֹרְָ�א

קַדְמָיָָ�א ַ�ִ�ימָתָא

נָה21 אוּ אֶל־קִרְֶ�֔ א נוֹדַע֙ ִ�י־בָ֣ נָה וְלֹ֤ אנָה אֶל־קִרְֶ�֗ וַָ�בֹ֣

ר  ע ַ�אֲֶ�֖ ן רַ֔ יהֶ֣ וּמַרְאקֵּ
disease
ה ַ�ְ�חִָ�֑

to awake
ץ ׃וָאִייקָֽ

They came inside them, but it could not

be recognized that they had come

inside them, [because] their appearance

was as bad as it was previously. Then I

woke up.

יהֶן יהֶן וּמֶחֱזקֵּ י עַ�וּ לִמְעקֵּ יהֶן וְלָא אִתְיְדַע אֲרקֵּ וַעֲלָא לִמְעקֵּ

יתָא וְאְִ�עָרִית ִ�י� ַ�ד ְ�קַדְמקֵּ

שני
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בַע 22 ֣ה ׀ ֶ�֣ י וְהִ�קֵּ רֶא ַ�חֲלֹמִ֑ ֖ וָאקֵּ
a stream
ים  עֹלֹ֛ת ְ�קָנֶ֥הִ�ֳ�לִ֗

ת וְטֹבֽוֹת׃ אֹ֥ ד מְלקֵּ אֶחָ֖

Then I saw in my dream that behold

seven ears of grain [corn], wholesome

and good, came up on one stalk.

ְ�לַָ�א סָלְקָן ְ�קַנְיָא חַד ית ְ�חֶלְמִי וְהָא ְ�בַע �שֻׁ וַחֲזקֵּ

מָלְיָן וְטָבָן

ים 23 בַע ִ�ֳ�לִ֔ ה֙ ֶ�֣ וְהִ�קֵּ

to blast or
shrink
מ֥וֹת צְנשֻׁ

crushed
ַ�֖�וֹת

to scorch
פ֣וֹת ְ�דשֻׁ

ים  קָדִ֑
to sprout
ם׃צֹמְח֖וֹת יהֶֽ  אַחֲרקֵּ

And behold seven ears, shriveled, thin

and scorched by the east wind, grew up

after them.

ְ�לַָ�א נָצָן לָקְיָן ְ�קִיפָן קִ�וּם צָמְחָן וְהָא ְ�בַע �שֻׁ

יהוֹן ַ�תְרקֵּ

Rashi

צנמות. צונמא בלשון ארמי סלע, הרי הן כעץ בלי לחלוח, וקשות כסלע. ותרגומו נצן לקין, נצן, אין בהן אלא הנץ, לפי

שנתרוקנו מן הזרע:

ים הַֹ�ב֑וֹת24 ִ�ֳ�לִ֖ בַע הַֽ ת ֶ�֥ ֛ ת אקֵּ ים הַַ�ֹ�֔ וִַ�בְלַ֙עְןָ֙ הִָ�ֳ�לִ֣

אֹמַר֙ אֶל־ ֽ וָ

a
horoscopist
ים ֔�ִ חַרְטשֻׁ י׃הַֽ יד לִֽ ין מִַ�֖ ֥  וְאקֵּ

The thin ears swallowed the seven good

ears. I said this to the wizards, but none

of them could tell me [its meaning].

ְ�לַָ�א ָ�בָתָא וַאֲמָרִית ְ�לַָ�א לָקְיָתָא יָת ְ�בַע �שֻׁ וּבְלָעָן �שֻׁ

י לִי ית ִ�י מְחַוּקֵּ לַחֲרַָ�ָ�א וְלקֵּ

ת25 ֣ ד ה֑וּא אקֵּ ה אֶחָ֣ ה חֲל֥וֹם ַ�רְעֹ֖ ף֙ אֶל־ַ�רְעֹ֔ אמֶר יוֹסקֵּ וַֹ�֤

ה׃ יד לְפַרְעֹֽ ה הִִ�֥ ים עֶֹ�֖ ר הָאֱלֹהִ֛ אֲֶ�֧

Yoseif said to Pharaoh, Pharaoh’s dream

is one. What God is about to do, He has

told to Pharaoh.

ף לְפַרְעֹה חֶלְמָא דְַ�רְעֹה חַד הוּא יָת ִ�י יְיָ וַאֲמַר יוֹסקֵּ

עָתִיד לְמֶעְַ�ד חַוִּי לְפַרְעֹה

ִ�ֳ�לִים26֙ בַע הַֽ ָ�ה וְֶ�֤ בַע ָ�נִים֙ הקֵּ֔ ת ֶ�֤ ת הַֹ�בֹ֗ בַע ָ�רֹ֣ ֧�ֶ

ד הֽוּא׃ ָ�ה חֲל֖וֹם אֶחָ֥ ֑ ים הקֵּ בַע ָ�נִ֖ ת ֶ�֥ הַֹ�בֹ֔

The seven good cows represent seven

years, and the seven good ears

represent seven years; it is one dream.

ְ�לַָ�א ְ�בַע �וֹרְָ�א טָבָתָא ְ�בַע ְ�נִין אִ�וּן וְּ�בַע �שֻׁ

טָבָתָא ְ�בַע ְ�נִין אִ�וּן חֶלְמָא חַד הוּא

שני
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Rashi

שבע שנים. ושבע שנים. כלן אינן אלא שבע, ואשר נשנה החלום פעמים, לפי שהדבר מזומן, כמו שפירש לו בסוף, ועל

השנות החלום וגו'. בשבע שנים הטובות נאמר הגיד לפרעה, לפי שהיה סמוך, ובשבע שני רעב נאמר הראה את פרעה, לפי

שהיה הדבר מופלג ורחוק נופל בו לשון מראה:

בַע27 ן ֶ�֤ יהֶ֗ ת הָעֹלֹ֣ת אַחֲרקֵּ רַ֨�וֹת וְהָרָעֹ֜ ָ�רוֹת הָֽ בַע הַ֠ וְֶ�֣

ִ�ֳ�לִים֙  בַע הַֽ ָ�ה וְֶ�֤ ָ�נִים֙ הקֵּ֔
empty
ק֔וֹת יםהָרקֵּ פ֖וֹת הַָ�דִ֑  ְ�דשֻׁ

ב׃ י רָעָֽ ֥ בַע ְ�נקֵּ יִהְי֕וּ ֶ�֖

The seven thin, bad [looking] cows who

came up after them, represent seven

years, and the seven empty, east wind—

scorched ears, represent the coming of

seven years of famine.

יהוֹן ְ�בַע וְּ�בַע �וֹרְָ�א חֲסִיכָתָא וּבִיָ�תָא דְסָלְקָן ַ�תְרקֵּ

ְ�לַָ�א לָקְיָתָא ִ�ְ�קִיפָן קִ�וּם יְהֶוְיָן ְ�נִין אִ�וּן וְּ�בַע �שֻׁ

י כַפְנָא ְ�בַע ְ�נקֵּ

ים28 ר הָאֱלֹהִ֛ ה אֲֶ�֧ רְִ�י אֶל־ַ�רְעֹ֑ ר ִ�ַ�֖ ר אֲֶ�֥ ה֣וּא הַָ�בָ֔

ה׃ ה אֶת־ַ�רְעֹֽ ה הֶרְאָ֥ עֶֹ�֖

This is the word that I have spoken to

Pharaoh; what God is about to do, He

has revealed to Pharaoh.

ילִית עִם ַ�רְעֹה ִ�י יְיָ עָתִיד לְמֶעְַ�ד הוּא פִתְָ�מָא ִ�י מַ�קֵּ

י לְפַרְעֹה אַחֲזקֵּ

יִם׃29 רֶץ מִצְרָֽ ע ָ�ד֖וֹל ְ�כָל־אֶ֥ ים ָ�א֑וֹת ָ�בָ֥ בַע ָ�נִ֖ ֛ה ֶ�֥ Behold, seven years are coming duringהִ�קֵּ

which there will be great abundance in

the entire land of Egypt.

הָא ְ�בַע ְ�נִין אָתְיָן �וֹבְעָא רַָ�א ְ�כָל אַרְעָא דְמִצְרָיִם

רֶץ30 ע ְ�אֶ֣ ח ָ�ל־הַָ�בָ֖ ן וְנְִ�ַ�֥ יהֶ֔ ֤י רָעָב֙ אַחֲרקֵּ בַע ְ�נקֵּ קָמוּ ֶ�֨ וְ֠

רֶץ׃ ב אֶת־הָאָֽ ה הָרָעָ֖ יִם וְכִָ�֥ מִצְרָ֑

Seven years of famine will rise after

them, and all the abundance will be

forgotten in the land of Egypt. The

famine will devastate the land.

י ָ�ל �וֹבְעָא יהֶן וְיִתִנְ�קֵּ י כַפְנָא ַ�תְרקֵּ וִיקוּמוּן ְ�בַע ְ�נקֵּ

י כַפְנָא יָת )עַָ�א דְ( אַרְעָא יצקֵּ ְ�אַרְעָא דְמִצְרָיִם וִי�קֵּ

Rashi

ונשכח כל השבע. הוא פתרון הבליעה:

שני
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ן31 ֑ י־כקֵּ ב הַה֖וּא אַחֲרקֵּ ֛י הָרָעָ֥ רֶץ מְִ�נקֵּ ע הַָ�בָע֙ ָ�אָ֔ א־יִוָּדַ֤ וְלֹֽ

ד׃ ד ה֖וּא מְאֹֽ ֥ י־כָבקֵּ ֽ�ִ

Nor will be known the [former]

abundance of the land because of that

famine that will follow, for it will be

very severe.

י וְלָא יִתְיְדַע �וֹבְעָא ְ�אַרְעָא מִן קֳדָם ַ�פְנָא הַהוּא ִ�יהקֵּ

י תִַ�יף הוּא לַחֲדָא ן אֲרקֵּ בָתַר �קֵּ

Rashi

ולא יודע השבע. הוא פתרון ולא נודע כי באו אל קרבנה:

י־נָכ֤וֹן הַָ�בָר32֙ יִם ִ�ֽ ה ַ�עֲמָ֑ ל הִָ�נ֧וֹת הַחֲל֛וֹם אֶל־ַ�רְעֹ֖ וְעַ֨

ים לַעֲֹ�תֽוֹ׃ ר הָאֱלֹהִ֖ ֥ ים וּמְמַהקֵּ ם הָאֱלֹהִ֔ עִ֣ מקֵּ

As for the dream being repeated twice

to Pharaoh, it is because the thing

stands ready before God, and God is

hurrying to do it.

י תִַ�ין ין זִמְנִין אֲרקֵּ ית חֶלְמָא לְפַרְעֹה ַ�רְ�קֵּ וְעַל ְ�אִַ��קֵּ

הּ ִ�תְָ�מָא מִן קֳדָם יְיָ וְאוֹחִי יְיָ לְמֶעְְ�דקֵּ

Rashi

נכון. מזומן:

רֶץ33 הוּ עַל־אֶ֥ ֖ ם וִיִ�יתקֵּ י� נָב֣וֹן וְחָכָ֑ ה אִ֖ א פַרְעֹ֔ רֶ֣ וְעַָ�ה֙ יקֵּ

יִם׃ מִצְרָֽ

Now Pharaoh should seek a man of

understanding and wisdom, and place

him in charge of the land of Egypt.

יהּ עַל י פַרְעֹה ְ�בַר סוּכְלְתָן וְחִַ�ים וִימַנִינקֵּ וּכְעַן יֶחֱזקֵּ

אַרְעָא דְמִצְרָיִם

ד 34 ֥ ה וְיַפְיקקֵּ ה פַרְעֹ֔ יַעֲֶ�֣
clerk
ים ֙�ְ�קִדִ֖ רֶץ וְחִ�קֵּ  עַל־הָאָ֑

ע׃ י הַָ�בָֽ ֥ בַע ְ�נקֵּ יִם ְ�ֶ�֖ רֶץ מִצְרַ֔ אֶת־אֶ֣

This is what Pharaoh should do:

appoint officials over the land, and

prepare the land of Egypt during the

seven years of abundance.

ז יָת אַרְעָא ימְנִין עַל אַרְעָא וִיזָרקֵּ י מְהקֵּ ד פַרְעֹה וִימַ�קֵּ יַעְ�קֵּ

י �וֹבְעָא דְמִצְרַיִם ְ�ֶ�בַע ְ�נקֵּ

Rashi

ִ�ים: וחמש. כתרגומו ויזרז, וכן וַחֲמשֻׁ

שני
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ֶ�ה 35 ֑ ת הָאקֵּ ת הַָ�אֹ֖ ים הַֹ�בֹ֔ כֶל֙ הַָ�נִ֣ וְיִקְְ�צ֗וּ אֶת־ָ�ל־אֹ֙

to
aggregate
רוּ׃וְיִצְְ�רוּ ים וְָ�מָֽ כֶל ֶ�עָרִ֖ ה אֹ֥ חַת יַד־ַ�רְעֹ֛ ר ַ�֧ ־בָ֞

Let them gather in all the food during

these good years that are coming, and

let them store up grain under the hand

[jurisdiction] of Pharaoh. Let the food

be [kept] in the cities, and let them

safeguard it.

ין וְיִצְְ�רוּן וְיִכְנְ�וּן יָת ָ�ל עִיבוּר ְ�נַָ�א טָבָן ְ�אָתְיָן הָאִ�קֵּ

י דְפַרְעֹה עִיבוּרָא ְ�קִירְוַָ�א ימְנקֵּ עִיבוּרָא ְ�חוֹת יְדָא מְהקֵּ

וְיְִ�רוּן

Rashi

לֶב, טעמו למטה ל חקֵּ את כל אכל. שם דבר הוא, לפיכך טעמו באל"ף ונקוד בפתח קטן, ואוכל שהוא פועל, כגון ִ�י ָ�ל אוֹכקֵּ

בכ' ונקוד קמץ קטן:

תחת יד פרעה. ברשותו ובאוצרותיו:

כֶל 36 ה הָאֹ֤ וְהָיָ֨
deposit
רלְפִָ�דוֹן֙ ב אֲֶ�֥ ֣י הָרָעָ֔ בַע֙ ְ�נקֵּ רֶץ לְֶ�֙  לָאָ֔

ב׃ רֶץ ָ�רָעָֽ ת הָאָ֖ ֥ א־תִָ�רקֵּ יִם וְלֹֽ רֶץ מִצְרָ֑ יןָ ְ�אֶ֣ ִ�הְיֶ֖

The food will be held in safe-keeping

for the land, for the seven years of

famine; which will be in the land of

Egypt. Let the land not be cut off by the

famine.

י כַפְנָא י עִיבוּרָא ְ�נִיז )לְעַָ�א דְ( לְאַרְעָא לְִ�בַע ְ�נקֵּ וִיהקֵּ

י עַָ�א דְאַרְעָא יצקֵּ ִ�י תְהֶוְיָן ְ�אַרְעָא דְמִצְרָיִם וְלָא תְִ��קֵּ

ְ�כַפְנָא

Rashi

והיה האכל. הצבור, כשאר פקדון הגנוז לקיום הארץ:

יו׃37 י ָ�ל־עֲבָדָֽ ֖ ינקֵּ ה וּבְעקֵּ ֣י פַרְעֹ֑ ינקֵּ ר ְ�עקֵּ ב הַָ�בָ֖ This thing [plan] was good in the eyesוִַ�יטַ֥

of Pharaoh, and in the eyes of all his

servants.

י ָ�ל עַבְ�וֹהִי ינקֵּ י פַרְעֹה וּבְעקֵּ ינקֵּ וְּ�פַר ִ�תְָ�מָא ְ�עקֵּ

שני
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ר ר֥וּח38ַ י� אֲֶ�֛ ה אִ֕ א כָזֶ֔ יו הֲנִמְצָ֣ ה אֶל־עֲבָדָ֑ אמֶר ַ�רְעֹ֖ וַֹ�֥

ים ֽ�וֹ׃ אֱלֹהִ֖

Pharaoh said to his servants, Can

[another] one like this be found, a man

who has God’s spirit in him?

ין ְ�בַר ִ�י רוּחַ וַאֲמַר ַ�רְעֹה לְעַבְדוֹהִי הֲנְִ�ַ�ח ְ�דקֵּ

הּ נְבוּאָה מִן קֳדָם יְיָ �קֵּ

Rashi

הנמצא כזה. כתרגומו הנשכח כדין, אם נלך ונבקשנו הנמצא כמוהו. הנמצא לשון תמיהה, וכן כל ה"א המשמשת בראש

תיבה ונקודה בחטף פתח:

שלישי

ים אוֹתְך39ָ֖ יעַ אֱלֹהִ֛ י הוֹדִ֧ ֨ ף אַחֲרקֵּ אמֶר ַ�רְעֹה֙ אֶל־יוֹסקֵּ֔ וַֹ�֤

ם ָ�מֽוֹךָ׃ ין־נָב֥וֹן וְחָכָ֖ את אקֵּ אֶת־ָ�ל־זֹ֑

Pharaoh said to Yoseif, After Elohim

has informed you of all this, there is no

one so understanding and wise as you.

ית ף ָ�תַר ְ�אוֹדַע יְיָ יָתָךְ יָת ָ�ל ָ�א לקֵּ וַאֲמַר ַ�רְעֹה לְיוֹסקֵּ

סָכְלְתָן וְחִַ�ים ְ�וָתָךְ

Rashi

אין נבון וחכם כמוך. לבקש איש נבון וחכם שאמרת, לא נמצא כמוך:

יךָ 40 י וְעַל־ִ�֖ יתִ֔ אַָ�ה֙ ִ�הְיֶה֣ עַל־�קֵּ
to kiss
ק קיִַ�֣ י רַ֥  ָ�ל־עִַ�֑

ָ�׃ ל מִֶ�ֽ א אֶגְַ�֥ ֖ הִַ�סּקֵּ

You shall be over my house, and by

your word shall all my people be fed.

Only by [virtue of] the throne will I be

greater than you.

ימְרָךְ יְִ�זַן ָ�ל עִַ�י יתִי וְעַל מקֵּ י מְמַָ�א עַל �קֵּ אְַ� ְ�הקֵּ

י יִַ�יר מִָ�ךְ יהקֵּ ין אקֵּ י מַלְכוּתָא הָדקֵּ לְחוֹד ָ�רְסקֵּ

Rashi

יתִי )בראשית טו, ב(, וכמו נְַ�קוּ בַר )תהלים ב, יב(, ישק. יתזן, יתפרנס, כל צרכי עמי יהיו נעשים על ידך, כמו וּבֶן מֶֶ�ק �קֵּ

גרנישו"ן בלע"ז

רק הכסא. שיהיו קורין לי מלך:

א אֲדוֹנִי הֶַ�לֶך: ל אֶת ִ�סְאוֹ מִִ�סּקֵּ כסא. לשון של המלוכה, כמו וִיגַ�קֵּ

שלישי
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רֶץ41 ל ָ�ל־אֶ֥ תְךָ֔ עַ֖ ִ�י אֹֽ ה֙ נָתַ֣ ף רְאקֵּ ֑ ה אֶל־יוֹסקֵּ אמֶר ַ�רְעֹ֖ וַֹ�֥

יִם׃ מִצְרָֽ

Pharaoh said to Yoseif, Behold, I have

placed you in charge of the entire land

of Egypt.

יתִי יָתָךְ עַל ָ�ל אַרְעָא י מַ�קֵּ ף חֲזקֵּ וַאֲמַר ַ�רְעֹה לְיוֹסקֵּ

דמִצְרָיִם

Rashi

נתתי אתך. מניתי יתך, ואף על פי כן לשון נתינה הוא, כמו וּלְתְִ�ךָ עֶלְיוֹן. בין לגדולה בין לשפלות נופל לשון נתינה עליו, כמו

נָתִַ�י אֶתְכֶם נִבְזִים וְּ�פָלִים )מלאכי ב, ט(:

הּ עַל־יַ֣ד42 ן אֹתָ֖ ֥ ל יָד֔וֹ וִַ��קֵּ עַ֣ ה אֶת־טַַ�עְ�וֹ֙ מקֵּ סַר ַ�רְעֹ֤ וַָ�֨

� וַָ�ֶ֛�ם  י־�קֵּ֔ � אֹתוֹ֙ ִ�גְדקֵּ ֤ ף וַַ�לְ�קֵּ ֑ יוֹסקֵּ
necklace

ד ברְבִ֥  הַָ�הָ֖

עַל־

the back of
the neck
׃צַוָּארֽוֹ

Pharaoh then took off his ring from his

hand, and he placed it on Yoseif’s hand.

He dressed him in linen garments, and

put a gold chain around his neck.

הּ וִיהַב יָתַהּ עַל יְדָא עַל יְדקֵּ הּ מקֵּ וְאַעְִ�י פַרְעֹה יָת עִזְקְתקֵּ

הּ לְבוִּ�ין ְ�בוּץ וְַ�וִּי מָנִיכָא דְדַהֲבָא ף וְאַלְִ�י� יָתקֵּ דְיוֹסקֵּ

הּ עַל צַוְּארקֵּ

Rashi

ויסר פרעה את טבעתו. נתינת טבעת המלך, היא אות למי שנותנה לו, להיות שני לו לגדולה:

בגדי שש. דבר חשיבות הוא במצרים:

רביד. ענק, ועל שהוא רצוף בטבעות קרוי רביד, וכן רָבַדְִ�י עַרְִ�י )משלי ז, טז(, רצפתי ערשי מרצפות. בלשון משנה מוקף

רובדין של אבן. על הרובד שבעזרה והיא רצפה:

יו 43 בֶת הִַ�ְ�נֶה֙ אֲֶ�ר־ל֔וֹ וִַ�קְרְא֥וּ לְפָנָ֖ ב אֹת֗וֹ ְ�מִרְֶ�֤ ֣ וַַ�רְ�קֵּ

I will bless
ךְ ֑ יִם׃אַבְרקֵּ רֶץ מִצְרָֽ ל ָ�ל־אֶ֥  וְנָת֣וֹן אֹת֔וֹ עַ֖

He had him [Yoseif] ride in his second-

ranking carriage, and they proclaimed

before him, Avreich. He thus placed

him over the entire land of Egypt.

הּ תָא )נ''י תִנְיָנָא( ִ�י לקֵּ הּ ִ�רְתִָ�א תִנְיקֵּ יב יָתקֵּ וְאַרְ�קֵּ

הּ עַל ָ�ל ין אַָ�א לְמַלְָ�א וּמִַ�י יָתקֵּ וְאַכְרִיזוּ קֳדָמוֹהִי �קֵּ

אַרְעָא דְמִצְרָיִם

Rashi

במרכבת המשנה. השניה למרכבתו, המהלכת אצל שלו:

אברך. כתרגומו דין אבא למלכא רך בלשון ארמי מלך, בהשותפין )בבא בתרא ד.( לא ריכא ולא בר ריכא. ובדברי אגדה

שלישי
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)ספרי דברים סוף פ"א( דרש ר' יהודה, אברך זה יוסף, שהוא אב בחכמה ורך בשנים, אמר לו בן דורמסקית, עד מתי אתה

מעוות עלינו את הכתובים אין אברך אלא לשון ברכים, שהכל היו נכנסין לפניו ויוצאין תחת ידו, כענין שנאמר ונתון אותו וגו':

ה 44 י פַרְעֹ֑ ף אֲנִ֣ ֖ ה אֶל־יוֹסקֵּ אמֶר ַ�רְעֹ֛ וַֹ�֧
exclusive
יךָ יםוּבִלְעָדֶ֗ א־יָרִ֨  לֹֽ

יִם׃ רֶץ מִצְרָֽ י� אֶת־יָד֛וֹ וְאֶת־רַגְל֖וֹ ְ�כָל־אֶ֥ אִ֧

Pharaoh [then] said to Yoseif, I am

Pharaoh, but without you, no man will

lift his hand or his foot in the entire

land of Egypt.

ימְרָךְ לָא יְרִים ף אֲנָא פַרְעֹה וּבַר מקֵּ וַאֲמַר ַ�רְעֹה לְיוֹסקֵּ

הּ לְמִרְַ�ב עַל סוּסְיָא ין וְיָת רִגְלקֵּ יחַד זקֵּ הּ לְמקֵּ ְ�בַר יָת יְדקֵּ

ְ�כָל אַרְעָא דְמִצְרָיִם

Rashi

אני פרעה. שיש יכולת בידי לגזור גזרה על מלכותי, ואני גוזר שלא ירים איש את ידו: ובלעדיך. שלא ברשותך. דבר אחר אני

פרעה, אני אהיה מלך, ובלעדיך וגו', וזהו דוגמת רק הכסא:

את ידו ואת רגלו. כתרגומו:

ת45 סְנַ֗ חַ֒ וִַ�ֶ�ן־ל֣וֹ אֶת־אָֽ פְנַ֣ת ַ�עְנקֵּ ף֮ צָֽ ם־יוֹסקֵּ ה �קֵּ א פַרְעֹ֣ וִַ�קְרָ֨

רֶץ ף עַל־אֶ֥ ֖ א יוֹסקֵּ ֥ צקֵּ ה וַ�קֵּ ן לְאִָ�֑ ן אֹ֖ ֥ רַע ֹ�הקֵּ ַ�ת־֥�וֹטִי פֶ֛

יִם׃ מִצְרָֽ

Pharaoh gave Yoseif the name Tzafnas

Paneiach, and he gave him Osnas, the

daughter of Poti Phera, priest of On as a

wife. Yoseif [then] went out over the

land of Egypt.

הּ וִיהַב ף ַ�בְרָא דְמִַ�מְרָן ָ�לְיָן לקֵּ וּקְרָא ַ�רְעֹה �וּם יוֹסקֵּ

הּ יָת אָסְנַת ַ�ת �וֹטִי פֶרַע רַָ�א דְאוֹן לְאְִ�תָא וּנְפַק לקֵּ

ף )ַ�ִ�יט( עַל אַרְעָא דְמִצְרָיִם יוֹסקֵּ

Rashi

צפנת פענח. מפרש הצפונות, ואין לפענח דמיון במקרא:

פוטי פרע. הוא פוטיפר, ונקרא פוטי פרע על שנסתרס מאליו, לפי שחמד את יוסף למשכב זכר )סוטה יג:(:

שלישי
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ה46 י ַ�רְעֹ֣ ֖ ה ְ�עָמְד֕וֹ לִפְנקֵּ ים ָ�נָ֔ ף֙ ֶ�ן־ְ�לִֹ�֣ וְיוֹסקֵּ

רֶץ ר ְ�כָל־אֶ֥ ַֽ�עְבֹ֖ ֽ ה וַ ֣י פַרְעֹ֔ ף֙ מִִ�פְנקֵּ א יוֹסקֵּ ֤ צקֵּ יִם וַ�קֵּ לֶךְ־מִצְרָ֑ מֶֽ

יִם׃ מִצְרָֽ

Yoseif was thirty years old when he

stood before Pharaoh, king of Egypt.

Yoseif left Pharaoh’s presence, and

traversed throughout the entire land of

Egypt.

ף ַ�ר ְ�לָתִין ְ�נִין ַ�ד קָם קֳדָם ַ�רְעֹה מַלְָ�א וְיוֹסקֵּ

ף מִן קֳדָם ַ�רְעֹה וַעֲבַר )ַ�ִ�יט( ְ�כָל דְמִצְרָיִם וּנְפַק יוֹסקֵּ

אַרְעָא דְמִצְרָיִם

ע 47 ֣י הַָ�בָ֑ בַע ְ�נקֵּ רֶץ ְ�ֶ�֖ עַ� הָאָ֔ וַַ�֣
a grasp
ים The earth produced during the seven׃לִקְמָצִֽ

years of abundance by handfuls.

י �וֹבְעָא עִיבוּרָא י אַרְעָא ִ�ְ�בַע ְ�נקֵּ וּכְנָ�וּ דָיְרקֵּ

לְאוֹצָרִין

Rashi

ותעש הארץ. כתרגומו, ואין הלשון נעקר מלשון עשייה:

לקמצים. קומץ על קומץ, יד על יד היו אוצרים:

רֶץ48 ר הָיוּ֙ ְ�אֶ֣ ים אֲֶ�֤ בַע ָ�נִ֗ כֶל ׀ ֶ�֣ ץ אֶת־ָ�ל־אֹ֣ וִַ�קְֹ�֞

ר יר אֲֶ�֥ ה־הָעִ֛ כֶל ְ�דקֵּ ים אֹ֧ כֶל ֶ�עָרִ֑ יִם וִַ�ֶ�ן־אֹ֖ מִצְרַ֔

הּ׃ ן ְ�תוֹכָֽ יהָ נָתַ֥ סְבִיבֹתֶ֖

He gathered in all the food of the seven

years [that was produced] in the land of

Egypt, and placed the food in the cities.

The food of the fields surrounding each

city was placed within [the city].

וּכְנַ� יָת ָ�ל עִיבוּר ְ�בַע ְ�נִין ִ�י הֲווֹ ְ�אַרְעָא דְמִצְרַיִם

וִיהַב עִיבוּר ְ�קִרְוַָ�א עִיבוּר חֲקַל קַרְָ�א ִ�י בְסַחְרָנָהָא

יְהַב ְ�גַוָּהּ

Rashi

אכל שדה העיר אשר סביבותיה נתן בתוכה. שכל ארץ וארץ מעמדת פירותיה ונותנין בתבואה מעפר המקום, ומעמיד את

התבואה מלירקב )נ"ל שהוא דעת רבי נחמיה ואין צריך כלל להגיה ברש"י כאשר עלה בדעת קצתם(:

שלישי
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49

to
aggregate
ר דוִַ�צְֹ�֨ ד עַ֛ ה מְאֹ֑ ֣ ר ְ�ח֥וֹל הַָ�֖ם הַרְ�קֵּ ף ָ�֛ ֥  יוֹסקֵּ

ר׃ ין מִסְָ�ֽ ֥ ר ִ�י־אקֵּ ל לִסְֹ�֖ ִ�י־חָדַ֥

Yoseif piled up grain like the sand of

the sea—in great abundance, until that

they gave up counting it, because there

were no [more] numbers.

ף עִיבוּרָא ְ�חַָ�א דְיַָ�א סִַ�י לַחֲדָא עַד ִ�י וּכְנַ� יוֹסקֵּ

ית מִנְיָן י לקֵּ י אֲרקֵּ פְסַק לְמִמְנקֵּ

Rashi

עד כי חדל לספור. עד כי חדל לו הסופר לספור, והרי זה מקרא קצר:

כי אין מספר. לפי שאין מספר והרי כי משמש בלשון דהא:

ר50 ב אֲֶ�֤ רֶם ָ�ב֖וֹא ְ�נַ֣ת הָרָעָ֑ ים ְ�טֶ֥ ֣י בָנִ֔ ַ�ד֙ ְ�נקֵּ ף ישֻׁ ֤ וּלְיוֹסקֵּ

ן אֽוֹן׃ ֥ רַע ֹ�הקֵּ ת ַ�ת־֥�וֹטִי פֶ֖ סְנַ֔ לְדָה־�וֹ֙ אָֽ יָֽ

Two sons were born to Yoseif before the

years of famine came. They were born

to him by Osnas, the daughter of Poti

Phera, Priest of On.

ין ְ�נִין עַד לָא עַַ�ת ַ�ָ�א דְכַפְנָא ף אִתְיְלִיד ַ�רְ�קֵּ וּלְיוֹסקֵּ

הּ אָסְנַת ַ�ת �וֹטִי פֶרַע רַָ�א דְאוֹן ִ�ילִידַת לקֵּ

Rashi

בטרם תבוא שנת הרעב. מכאן שאסור לאדם לשמש מטתו בשני רעבון )תענית יא.(:

י־51 ה ִ�ֽ ם הְַ�כ֖וֹר מְנֶַ�֑ ֥ ף אֶת־�קֵּ ֛ א יוֹסקֵּ וִַ�קְרָ֥
to forget
נִי נַַ�֤

י׃ ית אָבִֽ ֥ ת ָ�ל־�קֵּ ֖ י וְאקֵּ אֱלֹהִים֙ אֶת־ָ�ל־עֲמָלִ֔

Yoseif named the first-born, Menasheh,

For God has made me forget all my

trouble, and all that was in my father’s

house.

י אַנְְ�יַנִי יְיָ יָת ף יָת �וּם �וּכְרָא מְנֶַ�ה אֲרקֵּ וּקְרָא יוֹסקֵּ

ית אַָ�א ָ�ל עַמְלִי וְיָת ָ�ל �קֵּ

רֶץ52 ים ְ�אֶ֥ נִי אֱלֹהִ֖ י־הִפְרַ֥ יִם ִ�ֽ א אֶפְרָ֑ י קָרָ֣ נִ֖ ם הַ�קֵּ ֥ ת �קֵּ ֛ וְאקֵּ

י׃ עָנְיִֽ

He named the second one Ephraim,

Because Elohim has made me fruitful in

the land of my suffering.

י אַפְַ�ִ�י יְיָ ְ�אַרַע וְיָת �וּם ִ�נְיָנָא קְרָא אֶפְרָיִם אֲרקֵּ

ִ�עְ�וּדִי

שלישי
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רביעי

יִם׃53 רֶץ מִצְרָֽ ר הָיָ֖ה ְ�אֶ֥ ע אֲֶ�֥ ֣י הַָ�בָ֑ בַע ְ�נקֵּ ינָה ֶ�֖ The seven years of abundance came toוִַ�כְלֶ֕

an end, [the good years] that were in the

land of Egypt.

י �וֹבְעָא ִ�י הֲוָה ְ�אַרְעָא דְמִצְרָיִם וְּ�לִימַת ְ�בַע ְ�נקֵּ

ף54 ֑ ר יוֹסקֵּ ר אָמַ֣ ֤י הָרָעָב֙ לָב֔וֹא ַ�אֲֶ�֖ בַע ְ�נקֵּ ינָה ֶ�֣ וְַ�חִֶ�֜

חֶם׃ יָה לָֽ יִם הָ֥ רֶץ מִצְרַ֖ אֲרָצ֔וֹת וּבְכָל־אֶ֥ י רָעָב֙ ְ�כָל־הָ֣ וַיְהִ֤

The seven years of famine started to

come, just as Yoseif had said. There was

famine in all the lands, but in all the

land of Egypt there was bread.

ף יעַל ְ�מָא ִ�י אֲמַר יוֹסקֵּ י כַפְנָא לְמקֵּ וְּ�רִיאַת ְ�בַע ְ�נקֵּ

וַהֲוָה כַפְנָא ְ�כָל אַרְעֲתָא וּבְכָל אַרְעָא דְמִצְרַיִם הֲוָה

לַחְמָא

יִם 55 רֶץ מִצְרַ֔ וִַ�רְעַב֙ ָ�ל־אֶ֣
to shriek
ק הוִַ�צְעַ֥ ם אֶל־ַ�רְעֹ֖  הָעָ֛

ף יִם֙ לְכ֣וּ אֶל־יוֹסקֵּ֔ ה לְכָל־מִצְרַ֙ אמֶר ַ�רְעֹ֤ חֶם וַֹ�֨ לַָ�֑

ם ַ�עֲֽ�וּ׃ ר לָכֶ֖ אֲֶ�ר־יֹאמַ֥

When all the land of Egypt was

famished, the people cried out to

Pharaoh for bread. Pharaoh said to all

of Egypt, Go to Yoseif. Whatever he says

to you, do.

וּכְפָנַת ָ�ל אַרְעָא דְמִצְרַיִם וּצְוַח עַָ�א קֳדָם לְפַרְעֹה

ף י אִיזִילוּ לְוַת יוֹסקֵּ עַל לַחְמָא וַאֲמַר ַ�רְעֹה לְכָל מִצְרָאקֵּ

ימַר לְכוֹן ַ�עְְ�דוּן ִ�י יקֵּ

Rashi

ותרעב כל ארץ מצרים. שהרקיבה תבואתם שאצרו, חוץ משל יוסף )ב"ר צא, ה(:

אשר יאמר לכם תעשו. לפי שהיה יוסף אומר להם שימולו, וכשבאו אצל פרעה ואומרים כך הוא אומר לנו, אמר להם ולמה

לא צברתם בר, והלא הכריז לכם ששני הרעב באים, אמרו לו אספנו הרבה והרקיבה, אמר להם אם כן כל אשר יאמר לכם

תעשו, הרי גזר על התבואה והרקיבה, מה אם יגזור עלינו ונמות:

רביעי
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ף56 ח יוֹסקֵּ֜ רֶץ וִַ�פְַ�֨ ֣י הָאָ֑ ל ָ�ל־ְ�נקֵּ ה עַ֖ ב הָיָ֔ וְהָרָעָ֣

רֶץ ב ְ�אֶ֥ רָעָ֖ ק הָֽ יִם וֶַ�חֱזַ֥ ר לְמִצְרַ֔ ר ָ�הֶם֙ וִַ�ְ�ֹ�֣ ת־ָ�ל־אֲֶ�֤ אֶֽ

יִם׃ מִצְרָֽ

The famine spread over the entire face

of the land. Yoseif opened everything

that held grain, and sold [grain] to the

Egyptians. The famine became severe in

the land of Egypt.

ף יָת ָ�ל ִ�י י אַרְעָא וּפְתַח יוֹסקֵּ וְכַפְנָא הֲוָה עַל ָ�ל אַ�קֵּ

יף ַ�פְנָא ְ�אַרְעָא בְהוֹן עִיבוּרָא וְזִַ�ין לְמִצְרַיִם וּתְקקֵּ

דְמִצְרָיִם

Rashi

על כל פני הארץ. מי הם פני הארץ, אלו העשירים )ב"ר שם(:

את כל אשר בהם. כתרגומו די בהון עיבורא:

וישבר למצרים. שבר לשון מכר ולשון קנין הוא, כאן משמש לשון מכר, ִ�בְרוּ לָנוּ מְעַט אֹכֶל, לשון קנין. ואל תאמר אינו כי

אם בתבואה, שאף ביין וחלב מצינו, וּלְכוּ ִ�בְרוּ ְ�לֹוא כֶסֶף וּבְלֹוא מְחִיר יַיִן וְחָלָב )ישעיה נה, א(:

י־חָזַ֥ק57 ף ִ�ֽ ֑ ר אֶל־יוֹסקֵּ יְמָה לְִ�ֹ�֖ אוּ מִצְרַ֔ רֶץ֙ ָ�֣ וְכָל־הָאָ֙

רֶץ׃ ב ְ�כָל־הָאָֽ הָרָעָ֖

All [countries] of the land came to

Egypt to buy [grain] from Yoseif, for the

famine was severe in all the land.

ף י אַרְעָא עַ�וּ לְמִצְרַיִם לְמִזְַ�ן עִיבוּרָא מִן יוֹסקֵּ וְכָל ָ�יְרקֵּ

יף ַ�פְנָא ְ�כָל אַרְעָא י תְקקֵּ אֲרקֵּ

Rashi

וכל הארץ באו מצרימה. אל יוסף לשבור, ואם תדרשהו כסדרו, היה צריך לכתוב לשבור מן יוסף:

42בראשית 

יו1 אמֶר יַעֲקֹב֙ לְבָנָ֔ יִם וַֹ�֤ בֶר ְ�מִצְרָ֑ י יֶ�־ֶ�֖ ב ִ�֥ וַַ�ֽ֣רְא יַעֲקֹ֔

ָ�ה ִ�תְרָאֽוּ׃ לָ֖

Yaakov saw that food was being sold in

Egypt. Yaakov said to his sons, Why

would you have everyone gazing at

you?

י אִית עִיבוּרָא מִזְַ�ַ�ן ְ�מִצְרָיִם וַאֲמַר וַחֲזָא יַעֲקֹב אֲרקֵּ

יַעֲקֹב לִבְנוֹהִי לְמָא ִ�תְחֲזוּן
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Rashi

וירא יעקב כי יש שבר במצרים. ומהיכן ראה, והלא לא ראה אלא שמע, שנאמר הנה שמעתי וגו', ומהו וירא, ראה

באספקלריא של קדש שעדיין יש לו שבר במצרים, ולא היתה נבואה ממש להודיעו בפירוש שזה יוסף:

למה תתראו. למה תראו עצמכם בפני בני ישמעאל ובני עשו כאילו אתם שבעים, כי באותה שעה עדיין היה להם תבואה

)תענית י:(. )ולי נראה כפשוטו למה תתראו, למה יהו הכל מסתכלין בכם, ומתמיהים בכם שאין אתם מבקשים לכם אוכל

בטרם שיכלה מה שבידכם(. ומפי אחרים שמעתי שהוא לשון כחישה, למה תהיו כחושים ברעב, ודומה לו וּמַרוֶה ַ�ם הוּא

יוֹרֶא )משלי יא, כה(:

ָ�ה2֙ יִם רְדוּ־ָ�֙ בֶר ְ�מִצְרָ֑ י יֶ�־ֶ�֖ עְִ�י ִ�֥ ֣ה ָ�מַ֔ אמֶר הִ�קֵּ וַֹ�֕

א נָמֽוּת׃ ם וְנִחְיֶ֖ה וְלֹ֥ נוּ מִָ�֔ וְִ�בְרוּ־לָ֣

He said, Behold, I have heard that there

is food for sale in Egypt. Go down there

and buy for us from there, so that we

will live and not die.

י אִית עִיבוּרָא מִזְַ�ַ�ן וַאֲמַר הָא ְ�מָעִית אָמְרִין אֲרקֵּ

י וְלָא נְמוּת חקֵּ ְ�מִצְרָיִם חוּתוּ תַָ�ן וּזְבוּנוּ לָנָא ִ�ַ�ָ�ן וְנקֵּ

Rashi

רדו שמה. ולא אמר לכו, רמז למאתים ועשר שנים שנשתעבדו למצרים כמנין רד"ו:

יִם׃3 ר מִִ�צְרָֽ ר ָ�֖ ה לְִ�ֹ�֥ ף עֲָ�רָ֑ ֖ י־יוֹסקֵּ ֽ רְד֥וּ אֲחקֵּ Yoseif’s ten brothers went down to buyוַ�קֵּ

grain from Egypt.

ף עַסְרָא לְמִזְַ�ן עִיבוּרָא מִִ�צְרָיִם י יוֹסקֵּ וּנְחָתוּ אֲחקֵּ

Rashi

וירדו אחי יוסף. ולא כתב בני יעקב, מלמד שהיו מתחרטים במכירתו, ונתנו לבם להתנהג עמו באחוה, ולפדותו בכל ממון

שיפסקו עליהם:

עשרה. מה תלמוד לומר, והלא כתיב ואת בנימין אחי יוסף לא שלח, אלא לענין האחוה היו חלוקין לעשרה, שלא היתה

אהבת כולם ושנאת כולם שוה לו, אבל לענין לשבור בר, כלם לב אחד להם )בב"ר צא, ב(:

י4 יו ִ�֣ ב אֶת־אֶחָ֑ ח יַעֲקֹ֖ ף לֹא־ָ�לַ֥ י יוֹסקֵּ֔ וְאֶת־ִ�נְיָמִין֙ אֲחִ֣

�וּ  ר ֶ�ן־יִקְרָאֶ֖ אָמַ֔
disaster
׃אָסֽוֹן

But Binyamin, Yoseif’s brother, Yaakov

did not send along with his brothers,

for he [Yaakov] said, Misfortune might

befall him.

ף לָא ְ�לַח יַעֲקֹב עִם אֲחוֹהִי וְיָת ִ�נְיָמִין אֲחוּהִי דְיוֹסקֵּ

הּ מוֹתָא י אֲמַר ִ�לְמָא יְעַרְעִ�קֵּ אֲרקֵּ

Rashi
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פן יקראנו אסון. ובבית לא יקראנו אסון, אמר רבי אליעזר בן יעקב, מכאן שהשטן מקטרג בשעת הסכנה )ב"ר שם ט(:

ב5 י־הָיָ֥ה הָרָעָ֖ ים ִ�ֽ ר ְ�ת֣וֹךְ הַָ�אִ֑ ל לְִ�ֹ�֖ ֣י יְִ�רָאקֵּ֔ אוּ֙ ְ�נקֵּ וַָ�בֹ֙

עַן׃ רֶץ ְ�נָֽ ְ�אֶ֥

The sons of Yisrael came to buy among

the others who came, for there was

famine in the land of Canaan.

י הֲוָה ל לְמִזְַ�ן עִיבוּרָא ְ�גוֹ עָלַָ�א אֲרקֵּ י יְִ�רָאקֵּ וַאֲתוֹ ְ�נקֵּ

כַפְנָא ְ�אַרְעָא ִ�כְנָעַן

Rashi

בתוך הבאים. מטמינין עצמן שלא יכירום, לפי שצוה להם אביהם שלא יתראו כולם בפתח אחד, אלא שיכנס כל אחד בפתחו,

כדי שלא תשלוט בהם עין הרע שכולם נאים וכולם גבורים:

ף ה֚וּא 6 וְיוֹסקֵּ֗
potent
יט ירהַַ�ִ�֣ רֶץ ה֥וּא הַַ�ְ�ִ�֖  עַל־הָאָ֔

יִם חֲווּ־ל֥וֹ אַַ�֖ ף וִַ�ְ�ַ�ֽ י יוֹסקֵּ֔ ֣ אוּ֙ אֲחקֵּ רֶץ וַָ�בֹ֙ ם הָאָ֑ לְכָל־עַ֣

רְצָה׃ אָֽ

Yoseif was the ruler over the land; he

was the one who sold to all the people

of the land. Yoseif’s brothers came and

they prostrated themselves to him with

their faces to the ground.

ף הוּא ְ�ַ�ִ�יט עַל אַרְעָא הוּא דְזִַ�ין עִיבוּרָא לְכָל וְיוֹסקֵּ

יהוֹן הּ עַל אַ�קֵּ ף וּסְגִידוּ לקֵּ י יוֹסקֵּ עַָ�א דְאַרְעָא וַאֲתוֹ אֲחקֵּ

עַל אַרְעָא

Rashi

וישתחוו לו אפים. נשתטחו לו על פניהם, וכן כל השתחואה פשוט ידים ורגלים הוא )שבועות טז:(:

ם7 ר אִָ�֣ ֧ ם וַיְדַ�קֵּ יהֶ֜ ר אֲלקֵּ ם וִַ�תְנַ�קֵּ֨ ֑ יו וַַ�ִ�רקֵּ ף אֶת־אֶחָ֖ ֛ וַַ�ֽ֥רְא יוֹסקֵּ

עַן רֶץ ְ�נַ֖ אֶ֥ אמְר֔וּ מקֵּ ם וַֹ�֣ יִן ָ�אתֶ֔ אַ֣ הֶם֙ מקֵּ אמֶר אֲלקֵּ קָ֗�וֹת וַֹ�֤

כֶל׃ לְִ�ָ�ר־אֹֽ

Yoseif saw his brothers and he

recognized them, but he acted like a

stranger to them. He spoke harshly to

them, and said to them, Where did you

come from? They said, From the land of

Canaan to buy food.

יל ף יָת אֲחוֹהִי וְאְִ�ְ�מוֹדְעִ�וּן וְחִַ�יב מָה דְמַ�קֵּ וַחֲזָא יוֹסקֵּ

יתוּן לְהוֹן וּמִַ�יל עְִ�הוֹן קְַ�יָן וַאֲמַר לְהוֹן מְנָן אֲתקֵּ

אַרְעָא ִ�כְנַעַן לְמִזְַ�ן עִיבוּרָא וַאֲמָרוּ מקֵּ

Rashi
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ויתנכר אליהם. נעשה להם כנכרי בדברים לדבר קשות )ב"ר צא, ז(:

הוּ׃8 ֽ א הִִ�רשֻׁ ם לֹ֥ ֖ יו וְהקֵּ ף אֶת־אֶחָ֑ ֖ ר יוֹסקֵּ ֥ Yoseif recognized his brothers, but theyוַַ��קֵּ

did not recognize him.

ף יָת אֲחוֹהִי וְאִ�וּן לָא אְִ�ְ�מוֹדְעוֹהִי וְאְִ�ְ�מוֹדַע יוֹסקֵּ

Rashi

ויכר יוסף וגו'. לפי שהניחם חתומי זקן )ב"מ לט: כתובות כז:(:

והם לא הכירוהו. שיצא מאצלם בלא חתימת זקן. ועכשיו מצאוהו בחתימת זקן. ומדרש אגדה ויכר יוסף את אחיו, כשנמסרו

בידו הכיר שהם אחיו וריחם עליהם, והם לא הכירוהו כשנפל בידם לנהוג בו אחוה:

אמֶר9 ם וַֹ�֤ ם לָהֶ֑ ר חָלַ֖ ת הַחֲלֹמ֔וֹת אֲֶ�֥ ף אקֵּ֚ ר יוֹסקֵּ֔ וִַ�זְֹ�֣

ם׃ רֶץ ָ�אתֶֽ ת הָאָ֖ ֥ ם לִרְא֛וֹת אֶת־עֶרְוַ ים אֶַ�֔ הֶם֙ מְרְַ�לִ֣ אֲלקֵּ

Yoseif recalled the dreams that he had

dreamt about them, and said to them,

You are spies. You have come to see

where the land is exposed.

ף יָת חֶלְמַָ�א ִ�י חֲלִים לְהוֹן וַאֲמַר לְהוֹן וּדְכִיר יוֹסקֵּ

יתוּן י יָת ִ�דְקָא דְאַרְעָא אֲתקֵּ מְאַלְלִין אַ�וּן לְמֶחֱזקֵּ

Rashi

אשר חלם להם. עליהם, וידע שנתקיימו, שהרי השתחוו לו:

רוֹם וְעֶרְיָה )יחזקאל טז, ז(, ערות הארץ. גלוי הארץ, מהיכן היא נוחה ליכבש,. כמו אֶת מְקוֹרָהּ הֶעֱרָה )ויקרא כ, יח(, וכמו עקֵּ

וכן כל ערוה שבמקרא לשון גילוי. ותרגם אונקלוס בדקא דארעא, כמו ֶ�דֶק הַַ�יִת, רעוע הבית, אבל לא דקדק לפרשו אחר

לשון המקרא:

כֶל׃10 אוּ לְִ�ָ�ר־אֹֽ יךָ ָ�֖ י וַעֲבָדֶ֥ א אֲדֹנִ֑ יו לֹ֣ לָ֖ They said to him, No my master. Yourוַֹ�אמְר֥וּ אקֵּ

servants have come to buy food.

הּ לָא רִ�וֹנִי וְעַבְָ�יךְ עַ�וּ לְמִזְַ�ן עִיבוּרָא וַאֲמָרוּ לקֵּ

Rashi

לא אדני. לא תאמר כן, שהרי עבדיך באו לשבר אוכל:

ד 11 י אִי�־אֶחָ֖ ֥ נוּ ְ�נקֵּ ֕�ָ �שֻׁ
we
חְנוּ חְנוּ לֹא־הָי֥וּנָ֑ ים אֲנַ֔ נִ֣  �קֵּ

ים׃ יךָ מְרְַ�לִֽ עֲבָדֶ֖

We are all the sons of one man. We are

honest [men]. Your servants have never

been spies.

י אֲנַחְנָא לָא הֲווֹ עַבְדָיךְ יוָנקֵּ י ַ�בְרָא חַד נָחְנָא �קֵּ ָ�נָא ְ�נקֵּ �שֻׁ

י אִַ�ילקֵּ
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Rashi

כלנו בני איש אחד נחנו. נצנצה בהם רוח הקדש וכללוהו עמהם, שאף הוא בן אביהם:

ן ַ�ָ�יו )ישעיה טז, ו(: ן ְ�נוֹת צְלָפְחָד דֹבְרֹת )במדבר כז, ז(, וְעֶבְרָתוֹ לֹא כקֵּ ן ִ�ַ�רְָ� )שמות י, כט(, �קֵּ כנים. אמתיים כמו �קֵּ

ם לִרְאֽוֹת׃12 רֶץ ָ�אתֶ֥ ת הָאָ֖ ֥ י־עֶרְוַ א ִ�ֽ ם לֹ֕ הֶ֑ אמֶר אֲלקֵּ He said to them, No, You have come toוַֹ�֖

see where the land is exposed.

י יתוּן לְמֶחֱזקֵּ י בִדְקָא דְאַרְעָא אֲתקֵּ וַאֲמַר לְהוֹן לָא אֲרקֵּ

Rashi

כי ערות הארץ באתם לראות. שהרי נכנסתם בעשרה שערי העיר, למה לא נכנסתם בשער אחד )ב"ר צא, ו(:

י13 ֥ חְנוּ ְ�נקֵּ ים ׀ אֲנַ֛ יךָ אַחִ֧ ֣ים עָָ�ר֩ עֲבָדֶ֨ וַֹ�אמְר֗וּ ְ�נקֵּ

ינוּ֙ הַ֔�וֹם ן אֶת־אָבִ֙ ה הַָ�טֹ֤ עַן וְהִ�קֵּ֨ רֶץ ְ�נָ֑ ד ְ�אֶ֣ אִי�־אֶחָ֖

�וּ׃ ינֶֽ ד אקֵּ וְהָאֶחָ֖

They said, Your servants are twelve

brothers, the sons of one man in the

land of Canaan. Behold the youngest

one is this day with our father, and one

is no more.

י ַ�בְרָא חַד ין עֲַ�ר עַבְדָיךְ אַחִין אֲנַחְנָא ְ�נקֵּ וַאֲמָרוּ ְ�רקֵּ

ין וְחַד ירָא עִם אָבוּנָא יוֹמָא �קֵּ ְ�אַרְעָא ִ�כְנָעַן וְהָא זְעקֵּ

יתוֹהִי לקֵּ

Rashi

ויאמרו שנים עשר עבדיך וגו'. ובשביל אותו אחד שאיננו, נתפזרנו בעיר לבקשו:

ר14 אמֹ֖ ם לקֵּ כֶ֛ רְִ�י אֲלקֵּ ר ִ�ַ�֧ ף ה֗וּא אֲֶ�֨ ֑ ם יוֹסקֵּ הֶ֖ אמֶר אֲלקֵּ וַֹ�֥

ם׃ ים אֶַ�ֽ מְרְַ�לִ֥

Yoseif said to them, That is just what I

said to you, saying: you are spies.

י ימַר אִַ�ילקֵּ ילִית עְִ�כוֹן לְמקֵּ ף הוּא ִ�י מַ�קֵּ וַאֲמַר לְהוֹן יוֹסקֵּ

אַ�וּן

Rashi

הוא אשר דברתי. הדבר אשר דברתי שאתם מרגלים, הוא האמת והנכון, זהו לפי פשוטו. ומדרשו, אמר להם, ואילו מצאתם

אותו ויפסקו עליכם ממון הרבה, תפדוהו, אמרו לו הן, אמר להם, ואם יאמרו לכם שלא יחזירוהו בשום ממון מה תעשו, אמרו

לכך באנו, להרוג או ליהרג, אמר להם הוא אשר דברתי אליכם, להרוג בני העיר באתם, מנחש אני בגביע שלי, ששנים מכם

החריבו כרך גדול של שכם:
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את 15 ְ�זֹ֖
to test
נוּ ֑ יִ�ָ�חקֵּ ה ִ�֧ צְא֣וּ מִֶ�֔ י פַרְעֹה֙ אִם־�קֵּ ֤  חקֵּ

ָ�ה׃ ֽ ן הקֵּ ם הַָ�טֹ֖ אִם־ְ�ב֛וֹא אֲחִיכֶ֥

You shall be tested in this manner. By

Pharaoh’s life, you shall not leave from

here unless your youngest brother

comes here.

י תקֵּ ין ְ�מקֵּ י פַרְעֹה אִם ִ�פְקוּן מִָ�א אֶָ�הקֵּ ְ�דָא ִ�תְַ�חֲרוּן חקֵּ

ירָא הָכָא אֲחוּכוֹן זְעקֵּ

Rashi

חי פרעה. אם יחיה פרעה, כשהי' נשבע לשקר הי' נשבע בחיי פרעה:

אם תצאו מזה: מן המקום הזה:

סְר֔ו16ּ אָ֣ ח אֶת־אֲחִיכֶם֒ וְאֶַ�ם֙ הקֵּ ם אֶחָד֮ וְיִַ�֣ ִ�לְח֨וּ מִֶ�֣

י ה ִ�֥ י פַרְעֹ֔ ֣ א חקֵּ ם וְאִם־לֹ֕ ת אְִ�כֶ֑ אֱמֶ֖ ם הַֽ יכֶ֔ חֲנוּ֙ ִ�בְרקֵּ וְיִָ�ֽ

ם׃ ים אֶַ�ֽ מְרְַ�לִ֖

Send one of you and let him bring your

brother. You will remain locked up and

your words will be tested whether there

is any truth with you. If not, by

Pharaoh’s life, you are spies.

ְ�לָחוּ מְִ�כוֹן חַד וְיִדְַ�ר יָת אֲחוּכוֹן וְאַ�וּן ִ�תְאַסְרוּן

י יכוֹן הְַ��וֹ� אַ�וּן אָמְרִין וְאִם לָא חקֵּ וְיִתְַ�חֲרוּן ִ�תְָ�מקֵּ

י אַ�וּן י אִַ�ילקֵּ פַרְעֹה אֲרקֵּ

Rashi

האמת אתכם. אם אמת אתכם. לפיכך ה"א נקוד פתח, שהוא כמו בלשון תימה, ואם לא תביאוהו חי פרעה כי מרגלים אתם:

ים׃17 ר ְ�לֶֹ֥�ת יָמִֽ ם אֶל־מְִ�מָ֖ ף אֹתָ֛ He [then] put them together in prisonוֶַ�אֱסֹ֥

for three days.

ית מַטְרָא ְ�לָתָא יוֹמִין וּכְנַ� יָתְהוֹן לְבקֵּ

Rashi

משמר. בית האסורים:

חְי֑ו18ּ ֽ את עֲ֖�וּ וִ י זֹ֥ ף֙ ַ�֣�וֹם הְַ�לִיִ�֔ ם יוֹסקֵּ הֶ֤ אמֶר אֲלקֵּ וַֹ�֨

א׃ ֽ י יָרקֵּ ים אֲנִ֥ אֶת־הָאֱלֹהִ֖

Yoseif said to them on the third day, Do

this and live. I fear God.

ף ְ�יוֹמָא תְלִיתָאָה ָ�א עִבִידוּ וְאִתְקַָ�מוּ וַאֲמַר לְהוֹן יוֹסקֵּ

ל מִן קֳדָם יְיָ אֲנָא ָ�חקֵּ
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חמישי

ם19 ית מְִ�מַרְכֶ֑ ֣ ר ְ�בקֵּ ֖ אָסקֵּ ד יקֵּ ם אֶחָ֔ ם אֲחִיכֶ֣ ים אֶַ�֔ נִ֣ אִם־�קֵּ

בֶר  יאוּ ֶ�֖ וְאֶַ�ם֙ לְכ֣וּ הָבִ֔
hunger
ם׃רַעֲב֥וֹן יכֶֽ  ָ��קֵּ

If you are honest, one of your brothers

will be imprisoned in your place of

guarding, and you [the others] go bring

food for your famished households.

ית מַַ�רְְ�כוֹן י אַ�וּן אֲחוּכוֹן חַד יִתְאַסַּר ְ�בקֵּ יוָנקֵּ אִם �קֵּ

יכוֹן וְאַ�וּן אִיזִילוּ אוֹבִילוּ עִיבוּרָא ְ�חַסִּיר ְ�בָ�קֵּ

Rashi

בבית משמרכם. שאתם אסורים בו עכשיו:

ואתם לכו הביאו. אל בית אביכם:

שבר רעבון בתיכם. מה שקניתם לרעבון אנשי בתיכם:

א20 ם וְלֹ֣ יכֶ֖ אָמְנ֥וּ דִבְרקֵּ י וְיקֵּ לַ֔ יאוּ אקֵּ ם הַָ�טֹן֙ ָ�בִ֣ וְאֶת־אֲחִיכֶ֤

ן׃ ֽ תָמ֑וּתוּ וַַ�עֲ�וּ־כקֵּ

Bring your youngest brother to me, so

that your words will be verified, and

you will not die. They decided to do so.

יכוֹן וְלָא מְנוּן ִ�תְָ�מקֵּ ירָא ַ�יְתוּן לְוָתִי וְיִתְהקֵּ וְיָת אֲחוּכוֹן זְעקֵּ

ן תְמוּתוּן וַעֲבָדוּ כקֵּ

Rashi

ן נָא ְ�בָרְךָ )מלכים־א ח, כז(: אָמקֵּ ן )במדבר ה, כב(, וכמו יקֵּ ן אָמקֵּ ויאמנו דבריכם. יתאמנו ויתקיימו, כמו אָמקֵּ

ים ׀ אֲנַחְנוּ֮ עַל־אָחִינו21ּ֒ מִ֣ יו אֲבָל֮ אֲ�קֵּ י� אֶל־אָחִ֗ וַֹ�אמְר֞וּ אִ֣

עְנוּ א ָ�מָ֑ ינוּ וְלֹ֣ ֖ לקֵּ נְנ֥וֹ אקֵּ ת נַפְ֛�וֹ ְ�הִתְחַֽ ינוּ צָרַ֥ ר רָאִ֜ אֲֶ�֨

את׃ ה הַֹ�ֽ ינוּ הַָ�רָ֖ לקֵּ֔ אָה אקֵּ ן֙ ָ�֣ עַל־�קֵּ

They said to one another, In truth, we

are guilty regarding our brother. We

saw the anguish of his soul when he

pleaded with us and we did not listen.

That is why this trouble has come upon

us.

וַאֲמָרוּ ְ�בַר לַאֲחוּהִי ְ�קוְּ�ָ�א חַָ�בִין אֲנַחְנָא עַל אָחוּנָא

הּ ַ�ד הֲוָה מִתְחֶַ�ן לָנָא וְלָא ינָא עָקַת נַפְ�קֵּ ִ�י חֲזקֵּ

ן אָתַת לְוָתָנָא עַקְתָא הָדָא הּ עַל �קֵּ לְנָא מִ�קֵּ קַ�קֵּ

חמישי
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Rashi

אבל. כתרגומו בקושטא. וראיתי בבראשית רבה )צא, ח( לישנא דרומאה )לשון בני הנגב( הוא, אבל ברם:

באה אלינו. טעמו בבי"ת, לפי שהוא בלשון עבר, שכבר באה. ותרגומו אתת לנא:

ר22 אמֹ֛ ם ׀ לקֵּ יכֶ֧ רְִ�י אֲלקֵּ ר הֲלוֹא֩ אָמַ֨ אמֹ֗ ם לקֵּ ן אֹתָ֜ ֨ וַַ�עַן֩ רְאוּבקֵּ

�׃ ֥ה נִדְרָֽ ם וְגַם־ָ�מ֖וֹ הִ�קֵּ א ְ�מַעְֶ�֑ אַל־ֶ�חֶטְא֥וּ בֶַ�֖לֶד וְלֹ֣

Reuvein answered them saying, Did I

not say to you to the following: Do not

sin against the lad, but you did not

listen; and now his blood is being

avenged.

ימָר הֲלָא אֲמָרִית לְוָתְכוֹן ן יָתְהוֹן לְמקֵּ יב רְאוּבקֵּ וַאֲתקֵּ

הּ ימָא וְלָא קֶַ�לְ�וּן וְאַף ְ�מקֵּ ימַר לָא תְחוֹבוּן ְ�עוּלקֵּ לְמקֵּ

י הָא מִתְְ�עקֵּ

Rashi

וגם דמו. אתין וגמין רבויין, דמו, וגם דם הזקן:

י 23 ף ִ�֥ ֑ עַ יוֹסקֵּ ֖ י ֹ�מקֵּ ֽדְע֔וּ ִ�֥ א יָֽ ם֙ לֹ֣ וְהקֵּ
properly
יץ לִ֖ ם׃הַ�קֵּ ינֹתָֽ They did not know that Yoseif listened �קֵּ

[understood], because the interpreter

was between them.

רְְ�מָן הֲוָה י מְתשֻׁ ף אֲרקֵּ י ְ�מִיעַ יוֹסקֵּ וְאִ�וּן לָא יָדְעוּן אֲרקֵּ

יהוֹן ינקֵּ בקֵּ

Rashi

והם לא ידעו כי שומע יוסף. מבין לשונם, ובפניו היו מדברים כן:

כי המליץ בינותם. כי כשהיו מדברים עמו היה המליץ ביניהם, היודע לשון עברי ולשון מצרי, והיה מליץ דבריהם ליוסף,

ודברי יוסף להם, לכך היו סבורים שאין יוסף מכיר בלשון עברי:

המליץ. זה מנשה בנו:

ח24 ם וִַ�ַ�֤ הֶ֔ ר אֲלקֵּ ֣ הֶם֙ וַיְדַ�קֵּ בְְ֑� וַָ�ָ֤�ב אֲלקֵּ ם וַ�קֵּ יהֶ֖ עֲלקֵּ ֽ ב מקֵּ וִַ�סֹּ֥

ם׃ יהֶֽ ינקֵּ ר אֹת֖וֹ לְעקֵּ אִָ�ם֙ אֶת־ִ�מְע֔וֹן וֶַ�אֱסֹ֥ ֽ מקֵּ

He turned away from them and cried.

He returned to them and spoke to

them. He took Shimon from them, and

had him bound before their eyes.

יל עְִ�הוֹן יהוֹן וּבְכָא וְתָב לְוָתְהוֹן וּמַ�קֵּ עִָ�וקֵּ וְאִסְַ�חַר מקֵּ

יהוֹן ינקֵּ הּ לְעקֵּ וּדְבַר מְִ�וַתְהוֹן יָת ִ�מְעוֹן וַאֲסַר יָתקֵּ
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Rashi

ויסב מעליהם. נתרחק מעליהם, שלא יראוהו בוכה:

ויבך. לפי ששמע שהיו מתחרטין:

ה ַ�עַל הַחֲלוֹמוֹת הַָ�זֶה ָ�א. דבר אחר, נתכוון יוסף להפרידו מלוי, שמא את שמעון. הוא השליכו לבור, הוא שאמר ללוי הִ�קֵּ

יתיעצו שניהם להרוג אותו:

ויאסר אתו לעיניהם. לא אסרו אלא לעיניהם, וכיון שיצאו, הוציאו והאכילו והשקהו )ב"ר צא, ח(:

יהֶם25֙ יב ַ�סְ�קֵּ יהֶם֮ ָ�ר֒ וּלְהִָ�֤ ף וַיְמַלְא֣וּ אֶת־ְ�לקֵּ ו יוֹסקֵּ֗ וַיְצַ֣

ם  ת לָהֶ֛ ֥ י� אֶל־ַ�֔�וֹ וְלָתקֵּ אִ֣
provisions

ה דָ֖ םצקֵּ רֶךְ וַַ�֥עַ� לָהֶ֖  לַָ�֑

ן׃ ֽ �קֵּ

Yoseif gave orders—and their vessels

were filled with grain, and each one’s

money was replaced in his sack; and

they were given provisions for the

journey. This is what he did for them.

יהוֹן יהוֹן עִיבוּרָא וְלַאֲתָבָא כַסְ�קֵּ ף וּמְלוֹ יָת מָנקֵּ יד יוֹסקֵּ וּפַ�קֵּ

ן הּ וּלְמִַ�ן לְהוֹן זְוָדִין לְאָרְחָא וַעֲבַד לְהוֹן �קֵּ ְ�בַר לְסַ�קֵּ

ם׃26 לְכ֖וּ מִָ�ֽ ם וַ�קֵּ יהֶ֑ ם עַל־חֲמֹרקֵּ They placed their purchases of grain onוִַ�ְ�א֥וּ אֶת־ִ�בְרָ֖

their donkeys and they departed from

there.

יהוֹן וַאֲזָלוּ מִַ�ָ�ן וּנְטָלוּ יָת עִיבוּרְהוֹן עַל חֲמָרקֵּ

ת 27 ֥ ד אֶת־ַ�֗�וֹ לָתקֵּ ח הָאֶחָ֜ וִַ�פְַ�֨
fodder
 לַחֲמֹר֖וֹ מִסְ֛�וֹא

hotel
י ַ�ָ�ל֑וֹן ה־ה֖וּא ְ�פִ֥  וַַ�רְא֙ אֶת־ַ�סְ֔�וֹ וְהִ�קֵּ

sack
׃אַמְַ�חְֽ�וֹ

The one opened his sack, to feed his

donkey where they stayed overnight,

and he saw his money, for behold it was

in the opening of his bag.

ית מְבָתָא הּ ְ�בקֵּ הּ לְמִַ�ן ִ�סְתָא לַחֲמָרקֵּ וּפְתַח חַד יָת סַ�קֵּ

הּ הּ וְהָא הוּא ְ�פוּם טוֹעֲנקֵּ וַחֲזָא יָת ַ�סְ�קֵּ

Rashi

ויפתח האחד. הוא לוי שנשאר יחיד משמעון בן זוגו:

במלון. במקום שלנו בלילה:

אמתחתו. הוא שק:
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א28 ֣ צקֵּ י וַ�קֵּ ֣ה בְאַמְַ�חְִ�֑ ם הִ�קֵּ י וְגַ֖ ב ַ�סְִ�֔ אמֶר אֶל־אֶחָיו֙ הוַּ�֣ וַֹ�֤

ם  לִָ�֗

to shudder
with terror
חֶרְד֞וּ הוֶַ�ֽ את עָָ�֥ ר מַה־ֹ�֛ אמֹ֔ י� אֶל־אָחִיו֙ לקֵּ  אִ֤

נוּ׃ ים לָֽ אֱלֹהִ֖

He said to his brothers. My money has

been returned, and behold it is also in

my bag. Their hearts failed them and

they trembled, saying one to another,

What is this that Elohim has done to us?

וַאֲמַר לַאֲחוֹהִי אִ�וֹתַב ַ�סְִ�י וְאַף הָא בְ�וֹעֲנִי וּנְפַק

ימַר מָה ָ�א עֲבַד יְיָ מַַ�ע לְִ�הוֹן וּתְוָהוּ ְ�בַר לַאֲחוּהִי לְמקֵּ

לָנָא

Rashi

וגם הנה באמתחתי. הכסף בו עם התבואה:

מה זאת עשה אלהים לנו. להביאנו לידי עלילה זו, שלא הושב אלא להתעולל עלינו:

ת ָ�ל־29 ֛ ידוּ ל֔וֹ אקֵּ עַן וַַ�ִ�֣ רְצָה ְ�נָ֑ ם אַ֣ ב אֲבִיהֶ֖ אוּ אֶל־יַעֲקֹ֥ וַָ�בֹ֛

to light
upon
ת ר׃הַֹ�רֹ֥ אמֹֽ ם לקֵּ  אֹתָ֖

They came to their father Yaakov, to the

land of Canaan, and they told him all

that had happened to them, saying,

הּ יָת ָ�ל וַאֲתוֹ לְוַת יַעֲקֹב אֲבוּהוֹן אַרְעָא ִ�כְנָעַן וְחַוִּיוּ לקֵּ

ימָר דְעַרְעָא יָתְהוֹן לְמקֵּ

נו30ּ ן אֹתָ֔ ֣ נוּ קָ֑�וֹת וִַ��קֵּ רֶץ אִָ�֖ י הָאָ֛ ֥ י� אֲדֹנקֵּ ֶ�ר הָאִ֨ ֠�ִ

רֶץ׃ ים אֶת־הָאָֽ מְרְַ�לִ֖ ֽ�ִ

The man, the master of the land spoke

to us harshly; and considered us as

spies of the land.

יל ַ�בְרָא רִ�וֹנָא דְאַרְעָא עִָ�נָא קְַ�יָן וִיהַב יָתָנָא מַ�קֵּ

י יָת אַרְעָא ִ�מְאִַ�ילקֵּ

ים׃31 ינוּ מְרְַ�לִֽ א הָיִ֖ חְנוּ לֹ֥ ים אֲנָ֑ נִ֣ יו �קֵּ לָ֖ אמֶר אקֵּ ,We said to him, We are honest peopleוַֹ�֥

we have never been spies.

י ינָא אִַ�ילקֵּ י אֲנָחְנָא לָא הֲוקֵּ יוָנקֵּ הּ �קֵּ וַאֲמַרְנָא לקֵּ
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ן32 �וּ וְהַָ�טֹ֥ ינֶ֔ ד אקֵּ ינוּ הָאֶחָ֣ ֣י אָבִ֑ ים ְ�נקֵּ חְנוּ אַחִ֖ ר אֲנַ֛ ים־עָָ�֥ ְ�נקֵּ

עַן׃ רֶץ ְ�נָֽ ינוּ ְ�אֶ֥ הַ֛�וֹם אֶת־אָבִ֖

We are twelve brothers, sons of our [the

same] father. One is no more, and the

youngest is this day with our father in

the land of Canaan.

ירָא יתוֹהִי וּזְעקֵּ י אָבוּנָא חַד לקֵּ ין עֲסַר אֲנַחְנָא אַחִין ְ�נקֵּ ְ�רקֵּ

ין עִם אָבוּנָא ְ�אַרְעָא ִ�כְנָעַן יוֹמָא �קֵּ

ים33 נִ֖ י כקֵּ ע ִ�֥ דַ֔ את אקֵּ רֶץ ְ�זֹ֣ ֣י הָאָ֔ ינוּ הָאִי֙� אֲדֹנקֵּ לקֵּ֗ אמֶר אקֵּ וַֹ�֣

ם יכֶ֖ י וְאֶת־רַעֲב֥וֹן ָ��קֵּ יחוּ אִִ�֔ אֶחָד֙ הִַ�֣ ם הָֽ ם אֲחִיכֶ֤ אֶַ�֑

כוּ׃ ֽ קְח֥וּ וָלקֵּ

The man, the master of the land, said to

us, This is how I shall know that you

are honest. Leave one of your brothers

with me, and take food for your

famished households and go.

י יוָנקֵּ י כקֵּ וַאֲמַר לָנָא ַ�בְרָא רִ�וֹנָא ְ�אַרְעָא ְ�דָא אִַ�ע אֲרקֵּ

אַ�וּן אֲחוּכוֹן חַד ְ�בוּקוּ לְוָתִי וְיָת עִיבוּרָא דְחַסִּיר

יכוֹן סִיבוּ וֶאֱזִילוּ ְ�בָ�קֵּ

א מְרְַ�לִים34֙ י לֹ֤ ה ִ�֣ דְעָ֗ ֽ לַי֒ וְאקֵּ ם הַָ�טֹן֮ אקֵּ הָבִיאוּ אֶת־אֲחִיכֶ֣ וְ֠

רֶץ ם וְאֶת־הָאָ֖ ן לָכֶ֔ ֣ ם אֶת־אֲחִיכֶם֙ אֶ�קֵּ ים אֶַ�֑ נִ֖ י כקֵּ ם ִ�֥ אֶַ�֔

רוּ׃ ִ�סְחָֽ

Bring your youngest brother to me, and

then I will know that you are not spies,

but that you are honest men. I will

return your brother to you, and you will

[again] do business in the land.

י י לָא אִַ�ילקֵּ ירָא לְוָתִי וְאִַ�ע אֲרקֵּ וְאַיְתִיאוּ יָת אֲחוּכוֹן זְעקֵּ

ן לְכוֹן וְיָת אַרְעָא י אַ�וּן יָת אֲחוּכוֹן אֶ�קֵּ יוָנקֵּ י כקֵּ אַ�וּן אֲרקֵּ

ַ�עְְ�דוּן ַ�הּ סְחוֹרְָ�א

Rashi

ואת הארץ תסחרו. תסובבו. וכל לשון סוחרים וסחורה על שם שמחזרים וסובבים אחר פרקמטיא:
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ם 35 י הקֵּ֚ וַיְהִ֗
to pour out
ים י� צְרוֹר־ַ�סְ֖�וֹמְרִייקִ֣ ה־אִ֥ ם וְהִ�קֵּ יהֶ֔  ַ��קֵּ

אוּ׃ ם וִַ�ירָֽ ָ�ה וַאֲבִיהֶ֖ ֥ ם הקֵּ יהֶ֛ ְ�ַ�֑�וֹ וִַ�רְא֞וּ אֶת־צְרֹר֧וֹת ַ�סְ�קֵּ

They were emptying their sacks, and

behold each man’s bundle of money

was in his sack. They saw their bundles

of money—they and their father and

they were afraid.

הּ יהוֹן וְהָא ְ�בַר צְרִיר ַ�סְ�קֵּ וַהֲוָה אִ�וּן מְרִיקִין סַ�קֵּ

יהוֹן אִ�וּן וַאֲבוּהוֹן וּדְחִילוּ י כַסְ�קֵּ הּ וַחֲזוֹ יָת צְרָרקֵּ ְ�סַ�קֵּ

Rashi

צרור כספו. קשר כספו:

�ו36ּ֙ ינֶ֙ ף אקֵּ ֤ ם יוֹסקֵּ י ִ�ַ�לְֶ�֑ ם אֹתִ֖ ב אֲבִיהֶ֔ הֶם֙ יַעֲקֹ֣ אמֶר אֲלקֵּ וַֹ�֤

נָה׃ ֽ�ָ י הָי֥וּ כשֻׁ חוּ עָלַ֖ ן ִ�ָ�֔ �וּ וְאֶת־ִ�נְיָמִ֣ ינֶ֔ וְִ�מְע֣וֹן אקֵּ

Yaakov, their father, said to them, You

have deprived me of children; Yoseif is

no more, Shimon is no more, and you

would take Binyamin: All this has

happened to me.

יתוֹהִי ף לקֵּ וַאֲמַר לְהוֹן יַעֲקֹב אֲבוּהוֹן יָתִי אַתְֶ�לְ�וּן יוֹסקֵּ

יתוֹהִי( וְיָת ִ�נְיָמִן ִ�דְְ�רוּן עֲלַי וְִ�מְעוֹן לָא הֲוָה הָכָא )לקֵּ

הֲווֹ כְָ�הוֹן

Rashi

אתי שכלתם. מלמד שחשדן שמא הרגוהו או מכרוהו כיוסף:

שכלתם. כל מי שבניו אבודים קרוי שכול:

ית37 ֤י בָנַי֙ ָ�מִ֔ ר אֶת־ְ�נקֵּ אמֹ֔ יו לקֵּ ן֙ אֶל־אָבִ֣ אמֶר רְאוּבקֵּ וַֹ�֤

�וּ י אֲִ�יבֶ֥ י וַאֲנִ֖ יךָ ְ�נָ֤ה אֹתוֹ֙ עַל־יָדִ֔ לֶ֑ �וּ אקֵּ א אֲבִיאֶ֖ אִם־לֹ֥

יךָ׃ לֶֽ אקֵּ

Reuvein spoke to his father saying, Put

my two sons to death if I do not bring

him [Binyamin] back to you. Give him

into my hands, and I will return him to

you.

ין ְ�נַי ְ�מִית ימַר יָת ְ�רקֵּ ן לְוַת אֲבוּהִי לְמקֵּ וַאֲמַר רְאוּבקֵּ

הּ בִ�קֵּ הּ עַל יְדִי וַאֲנָא אֲתקֵּ הּ לְוָתָךְ הַב יָתקֵּ אִם לָא אַיְתִ�קֵּ

לָךְ
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ת וְה֧וּא לְבַ֣�ו38ֹ יו מקֵּ֜ י־אָחִ֨ ם ִ�ֽ י עִָ�כֶ֑ ד ְ�נִ֖ ֥ רקֵּ א־יקֵּ אמֶר לֹֽ וַֹ�֕

הוּ  ר וּקְרָאָ֤ נְִ�אָ֗
disaster
הּאָסוֹן֙ לְכוּ־בָ֔ ֽ ר �קֵּ רֶךְ֙ אֲֶ�֣ ֙�ֶ�ַ 

ם אֶת־ וְהוֹרַדְֶ�֧
old age
י יבָתִ֛ �קֵּ

sorrow
 ְ�אֽוֹלָה׃ְ�יָג֖וֹן

He [Yaakov] said, My son will not go

down with you; for his brother is dead,

and only he remains. Should

misfortune befall him on the way you

are going, you will bring my white head

down to the grave in sorrow.

י אָחוּהִי מִית וְהוּא חוּת ְ�רִי עְִ�כוֹן אֲרקֵּ וַאֲמַר לָא יקֵּ

הּ מוֹתָא ְ�אָרְחָא ִ�י תְהָכוּן ִ�לְחוֹדוֹהִי אְִ�ָ�אַר וִיעַרְעִ�קֵּ

ַ�הּ וְתַחֲתוּן יָת ִ�יבְתִי ְ�דָווֹנָא לְִ�אוֹל

Rashi

לא ירד בני עמכם. לא קבל דבריו של ראובן, אמר, בכור שוטה הוא זה, הוא אומר להמית בניו, וכי בניו הם ולא בני )ב"ר

צא, ט(:

43בראשית 

רֶץ׃1 ד ָ�אָֽ ֥ ב ָ�בקֵּ .The famine was severe in the landוְהָרָעָ֖

וְכַפְנָא ַ�ִ�יף ְ�אַרְעָא

יאו2ּ בִ֖ ר הקֵּ בֶר אֲֶ�֥ ל אֶת־הֶַ�֔ ר ִ��וּ֙ לֶאֱכֹ֣ י ַ�אֲֶ�֤ וַיְהִ֗

נוּ בוּ ִ�בְרוּ־לָ֥ ֖ ם �שֻׁ יהֶם֙ אֲבִיהֶ֔ אמֶר אֲלקֵּ יִם וַֹ�֤ מִִ�צְרָ֑

כֶל׃ מְעַט־אֹֽ

When they had finished eating the food

that they had brought from Egypt, their

father said to them, Go back and buy a

little food for us.

יכַל יָת עִיבוּרָא ְ�אַיְתִיאוּ מִִ�צְרָיִם יצִיאוּ לְמקֵּ וַהֲוָה ַ�ד �קֵּ

יר עִיבוּרָא וַאֲמַר לְהוֹן אֲבוּהוֹן �וּבוּ זְבוּנוּ לָנָא זְעקֵּ

Rashi

כאשר כלו לאכול. יהודה אמר להם המתינו לזקן עד שתכלה פת מן הבית:

כאשר כלו. כד שציאו )והמתרגם כד ספיקו, טועה, ַ�אֲֶ�ר ִ�לוּ הְַ�מִַ�ים לְִ��וֹת, מתורגם כד ספיקו, כששתו די ספוקם הוא

גמר שתייתם. אבל זה כאשר כלו לאכול, כאשר תם האוכל הוא, ומתרגמינן כד שיציאו(:
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אמֹר3֙ י� לקֵּ נוּ הָאִ֤ עִד֩ ָ�֨ ד הקֵּ ֣ ר הָעקֵּ אמֹ֑ ה לקֵּ יו יְהוּדָ֖ לָ֛ אמֶר אקֵּ וַֹ�֧

ם׃ ם אְִ�כֶֽ י אֲחִיכֶ֥ י ִ�לְִ�֖ א־תִרְא֣וּ פָנַ֔ לֹֽ

Yehudah spoke to him saying, The man

warned us repeatedly, saying, You had

better not see my face unless your

brother is with you.

ד ָ�נָא ַ�בְרָא ימָר אַסְהָדָא אַסְהקֵּ הּ יְהוּדָה לְמקֵּ וַאֲמַר לקֵּ

ין ַ�ד אָחוּכוֹן עְִ�כוֹן ימָר לָא תֶחֱזוּן אַַ�י אֶָ�הקֵּ לְמקֵּ

Rashi

ד ָ�עָם )שמות יט, ד הָעקֵּ העד העיד. לשון התראה, שסתם התראה מתרה בו בפני עדים, וכן הַעִידֹתִי בָכֶם )דברים ל, יט(, רקֵּ

כא(:

לא תראו פני בלתי אחיכם אתכם. לא תראוני בלא אחיכם אתכם. ואונקלוס תרגם אלהין כד אחוכון עמכון, יישב הדבר על

אופנו, ולא דקדק לתרגם אחר לשון המקרא:

ה לְך4ָ֖ ה וְנְִ�ְ�רָ֥ רְדָ֕ נוּ נקֵּ ינוּ אִָ�֑ חַ אֶת־אָחִ֖ ֥ אִם־יְֶ�ךָ֛ מְַ��קֵּ

כֶל׃ אֹֽ

If you will send our brother with us, we

will go down and buy food for you.

ן לָךְ יחוֹת וְנִזְ�קֵּ אִם אִיתָךְ מְַ�ַ�ח יָת אָחוּנָא עִָ�נָא נקֵּ

עִיבוּרָא

֙ינו5ּ֙ לקֵּ ר אקֵּ י� אָמַ֤ י־הָאִ֞ ד ִ�ֽ ֑ רקֵּ א נקֵּ חַ לֹ֣ ֖ ינְךָ֥ מְַ��קֵּ וְאִם־אקֵּ

ם׃ ם אְִ�כֶֽ י אֲחִיכֶ֥ י ִ�לְִ�֖ א־תִרְא֣וּ פָנַ֔ לֹֽ

But if you will not send [him] we will

not go down; for the man said to us,

You had better not see my face unless

your brother is with you.

י ַ�בְרָא אֲמַר לָנָא לָא יחוֹת אֲרקֵּ יתָךְ מְַ�ַ�ח לָא נקֵּ וְאִם לקֵּ

ין ַ�ד אֲחוּכוֹן עְִ�כוֹן תֶחֱזוּן אַַ�י אֶָ�הקֵּ

י� הַע֥וֹד6 יד לָאִ֔ י לְהִַ�֣ ם לִ֑ עֹתֶ֖ ה הֲרקֵּ ל לָמָ֥ אמֶר֙ יְִ�רָאקֵּ֔ ֹ֙ וַ�

ח׃ ם אָֽ לָכֶ֖

Yisrael said, Why did you do such harm

to me, by telling the man that you had

another brother.

ל לְמָה אַבְאְֶ��וּן לִי לְחַוָּאָה לְגַבְרָא הַעַד וַאֲמַר יְִ�רָאקֵּ

ְ�עַן לְכוֹן אָחָא
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ר הַע֨וֹד7 אמֹ֗ נוּ לקֵּ נוּ וּלְמֽוֹלַדְ�קֵּ֜ אִי� לָ֣ אַל־הָ֠ וַֹ�אמְר֡וּ ָ�א֣וֹל ָ�ֽ

ים י הְַ�בָרִ֣ ֶ�ד־ל֔וֹ עַל־ִ�֖ ח וַנַ֨ ם אָ֔ ֣� לָכֶ֣ ם חַי֙ הֲיקֵּ אֲבִיכֶ֥

ם׃ ידוּ אֶת־אֲחִיכֶֽ ר הוֹרִ֖ י יֹאמַ֔ ע ִ�֣ דַ֔ ֶ�ה הֲיָד֣וֹעַ נקֵּ ֑ הָאקֵּ

They said, The man asked us

repeatedly, about ourselves and about

our family, saying. Is your father still

alive? Do you have a brother? We told

him according to his words. Could we

have known that he would say, Bring

your brother down?

ימַר ל ַ�בְרָא לָנָא וּלְיַָ�דוּתָנָא לְמקֵּ וַאֲמָרוּ מְִ�אַל ָ�אקֵּ

הּ עַל ינָא לקֵּ הַעַד ְ�עַן אֲבוּכוֹן קַָ�ם הַאִית לְכוֹן אָחָא וְחַוּקֵּ

ימַר י יקֵּ ינָא יָדְעִין אֲרקֵּ ין הֲמִַ�ע הֲוקֵּ ימַר ִ�תְָ�מַָ�א הָאִ�קֵּ מקֵּ

אוֹחִיתוּ יָת אֲחוּכוֹן

Rashi

לנו ולמולדתנו. למשפחותינו. ומדרשו, אפילו עניני )נ"א עצי( )יש מפרשים לשון עצה, שמדברים ביחידות וזהו עצי( עריסותינו

גלה לנו:

ונגד לו. שיש לנו אב ואח:

על פי הדברים האלה. על פי שאלותיו אשר שאל, הוזקקנו להגיד:

כי יאמר. אשר יאמר, כי משמש בלשון אם, ואם משמש בלשון אשר, הרי זה שמוש אחד מארבע לשונות שמשמש כי, והוא

אי, שהרי כי זה כמו אם, כמו עַד אִם ִ�ַ�רְִ�י ְ�בָרָי:

י8 עַר אִִ�֖ ה הַַ�֛ יו ִ�לְחָ֥ ל אָבִ֗ ֣ ה אֶל־יְִ�רָאקֵּ אמֶר יְהוּדָ֜ וַֹ�֨

ה חְנוּ גַם־אַָ�֖ א נָמ֔וּת ַ�ם־אֲנַ֥ חְיֶה֙ וְלֹ֣ כָה וְנִֽ ֑ לקֵּ וְנָק֣וּמָה וְנקֵּ

ַ�ם־
children
נוּ ֽ ׃טַ�קֵּ

Yehudah said to his father, Yisrael, Send

the lad with me, and we will get up and

go; let us live and not die, we, you and

our children.

קוּם ימָא עִִ�י וְנקֵּ ל אֲבוּהִי ְ�לַח עוּלקֵּ וַאֲמַר יְהוּדָה לְיְִ�רָאקֵּ

י וְלָא נְמוּת אַף אֲנַחְנָא אַף אְַ� אַף טַפְלָנָא יחקֵּ יל וְנקֵּ זקֵּ וְנקֵּ

Rashi

ונחיה. נצנצה בו רוח הקדש, על ידי הליכה זו תחי רוחך, שנאמר וְַ�חִי רוּחַ יַעֲקֹב אֲבִיהֶם:

ולא נמות. ברעב, בנימין ספק יתפש ספק לא יתפש, ואנו כלנו מתים ברעב אם לא נלך, מוטב שתניח את הספק ותתפוש את

הודאי:
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לֶ֙יךָ֙ 9 יו אקֵּ א הֲבִיאֹתִ֤ �וּ אִם־לֹ֨ י ְ�בַקְֶ�֑ �וּ מִָ�דִ֖ עֶרְבֶ֔ נֹכִי֙ אֶֽ אָֽ

to place
permanently
יו ים׃וְהִַ�גְִ�֣ י לְךָ֖ ָ�ל־הַָ�מִֽ אתִֽ יךָ וְחָטָ֥  לְפָנֶ֔

I will be security for him. You will

demand him from my hand. If I do not

bring him to you, and set him before

you, I will have sinned to you for all

time.

הּ לָךְ הּ אִם לָא אַיְתִ�קֵּ הּ מִן יְדִי ִ�בְעִ�קֵּ אֲנָא מְעָרַבְנָא בקֵּ

י לָךְ ָ�ל יוֹמַָ�א י חָטקֵּ הקֵּ הּ קֳדָמָךְ וְאקֵּ ימִ�קֵּ וַאֲקקֵּ

Rashi

והצגתיו לפניך. שלא אביאנו אליך מת כי אם חי:

וחטאתי לך כל הימים. לעולם הבא:

י 10 ֖�ִ
if not
א ֣ לוּלקֵּ

properly
הְנוּ יִם׃הִתְמַהְמָ֑ בְנוּ זֶ֥ה פַעֲמָֽ ה ַ�֖ י־עַָ�֥ ֽ�ִ If we had not hesitated until now, we

could have been there and back twice.

י כְעַן ַ�בְנָא ְ�נַן י אִ�וּלָפוֹן ְ�דָא אִתְעַָ�בְנָא אֲרקֵּ אֲרקֵּ

ין זִמְנִין ַ�רְ�קֵּ

Rashi

לולא התמהמהנו. על ידך, כבר היינו שבים עם שמעון, ולא נצטערת כל הימים הללו:

ן ׀ 11 ֣ ם אִם־�קֵּ ל אֲבִיהֶ֗ ֣ ם יְִ�רָאקֵּ הֶ֜ אמֶר אֲלקֵּ וַֹ�֨
his nose
פוֹא֮ אתאקֵּ  זֹ֣

עֲ�וּ֒ קְח֞וּ 

pruned
fruit

ת י�מִִ�מְרַ֤ ידוּ לָאִ֖ ם וְהוֹרִ֥ יכֶ֔ רֶץ֙ ִ�כְלקֵּ  הָאָ֙

ט  ה מְעַ֤ מִנְחָ֑
distillation

� צֳרִי֙ ט ְ�בַ֔  וּמְעַ֣
spice
את נְכֹ֣

a gum
ים וָלֹ֔ט  ָ�טְנִ֖

the almond
(tree or nut
ים דִֽ ׃וְּ�קקֵּ

Their father Yisrael said to them, If so,

here, this is what you must do: Take of

the best fruits of the land in your

vessels, and take an offering to the man,

a little balsam, a little honey, gum,

labdanum, pistachios and almonds.

ן הָכָא ָ�א עִיבִידוּ ל אֲבוּהוֹן אִם �קֵּ וַאֲמַר לְהוֹן יְִ�רָאקֵּ

יכוֹן וְאוֹחִיתוּ לְגַבְרָא סִיבוּ מִִ�מְַ�ַ�ח ְ�אַרְעָא ְ�מָנקֵּ

יר ְ�בַ� ְ�עַף וּלְטוֹם ָ�טְנִין יר קְטַף וּזְעקֵּ בְָ�א זְעקֵּ ִ�קְרשֻׁ

וְִ�גְִ�ין

Rashi

אפוא. כל לשון אפוא לשון יתר הוא, לתקן המלה בלשון עברי, אם כן אזדקק לעשות שאשלחנו עמכם, צריך אני לחזור

ולבקש איה פה תקנה ועצה להשיאכם, ואומר אני זאת עשו:
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מזמרת הארץ. מתורגם מדמשבח בארעא, שהכל מזמרים עליו כשהוא בא לעולם:

נכאת. שעוה. בראשית רבה )צא, יא(:

בטנים. לא ידעתי מה הם, ובפירוש א"ב של רבי מכיר ראיתי, פושטציא"ס, ודומה לי שהם אפרסקין )שפירזיכע(:

י12 ב ְ�פִ֤ סֶף הַ�וָּ�֨ ם וְאֶת־הֶַ�֜ ה קְח֣וּ בְיֶדְכֶ֑ סֶף מְִ�נֶ֖ וְכֶ֥

י  ם אוּלַ֥ יבוּ בְיֶדְכֶ֔ יכֶם֙ ָ�ִ�֣ תקֵּ אַמְְ�חֹֽ
error
ה  הֽוּא׃מְִ�ֶ�֖

Take double the money in your hands;

and the money that was returned in the

opening of your bags return by your

own hands. Perhaps it was an oversight.

ין סִיבוּ בְיֶדְכוֹן וְיָת ַ�סְָ�א ְ�אִ�וֹתַב וְכַסְָ�א עַל חַד ְ�רקֵּ

יכוֹן ְ�תִיבוּן ְ�יֶדְכוֹן מָאִים ָ�לוּ הוּא ְ�פוּם טוֹעֲנקֵּ

Rashi

וכסף משנה. פי שנים כראשון:

קחו בידכם. לשבור אוכל שמא הוקר השער:

אולי משגה הוא. שמא הממונה על הבית שכחו שוגג:

י�׃13 חוּ וְק֖וּמוּ ֥�וּבוּ אֶל־הָאִֽ ם קָ֑ Take your brother, get up and return toוְאֶת־אֲחִיכֶ֖

the man.

וְיָת אֲחוּכוֹן ְ�בָרוּ וְקוּמוּ �וּבוּ לְוַת ַ�בְרָא

ם14 ח לָכֶ֛ י� וְִ�ַ�֥ ֣י הָאִ֔ ם רַחֲמִים֙ לִפְנקֵּ ן לָכֶ֤ י יִ�קֵּ֨ ל ַ�ַ�֗ ֣ וְאקֵּ

לְִ�י ר ָ�כֹ֖ י ַ�אֲֶ�֥ ין וַאֲנִ֕ ר וְאֶת־ִ�נְיָמִ֑ ֖ ם אַחקֵּ אֶת־אֲחִיכֶ֥

לְִ�י׃ ָ�כָֽ

May the Almighty, Shaddai, grant you

compassion in the presence of the man,

that he may release to you your other

brother along with Binyamin. If I have

been bereft of my children, I will be

bereft.

ן לְכוֹן רַחֲמִין קֳדָם ַ�בְרָא וְיִפְטַר לְכוֹן יָת ל ַ�ַ�י יִ�קֵּ וְאקֵּ

לִית אֲחוּכוֹן אָחֳרָנָא וְיָת ִ�נְיָמִין וַאֲנָא ְ�מָא ְ�אִתְ�קֵּ

לִית ְ�כקֵּ

Rashi

ואל שדי. מעתה אינכם חסרים כלום אלא תפלה, הריני מתפלל עליכם:

ואל שדי. שדי בנתינת רחמיו, וכדי היכולת בידו ליתן, יתן לכם רחמים, זהו פשוטו. ומדרשו, מי שאמר לעולם די, יאמר די

לצרותי, שלא שקטתי מנעורי, צרת לבן, צרת עשו, צרת רחל, צרת דינה, צרת יוסף, צרת שמעון, צרת בנימין:

ושלח לכם. ויפטר לכון כתרגומו, יפטרנו מאסוריו, לשון לַחָפְִ�י יְַ�ְ�חֶ�וּ, ואינו נופל בתרגום לשון וישלח, שהרי לשם הם
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הולכים אצלו:

את אחיכם. זה שמעון:

אחר. רוח הקודש נזרקה בו )ב"ר צא, ז(, לרבות יוסף:

ואני. עד שובכם אהיה שכול מספק:

כאשר שכלתי. מיוסף ומשמעון:

שכלתי. מבנימין:

סֶף לָקְח֥ו15ּ את וּמְִ�נֶה־ֶ�֛ ה הַֹ�֔ אֲנִָ�ים֙ אֶת־הִַ�נְחָ֣ וִַ�קְח֤וּ הָֽ

י ֥ עַמְד֖וּ לִפְנקֵּ יִם וַַ�ֽ רְד֣וּ מִצְרַ֔ מוּ֙ וַ�קֵּ ֙ ן וַָ�קשֻׁ ם וְאֶת־ִ�נְיָמִ֑ בְיָדָ֖

ף׃ ֽ יוֹסקֵּ

The men took that offering, and they

took double money in their hands, and

[they took] Binyamin. They rose and

went down to Egypt, and they stood

before Yoseif.

ין ַ�סְָ�א בְָ�א הָדָא וְעַל חַד ְ�רקֵּ בְרַָ�א יָת ִ�קְרשֻׁ וּנְסִיבוּ �שֻׁ

יהוֹן וּדְבָרוּ יָת ִ�נְיָמִן וְקָמוּ וּנְחָתוּ לְמִצְרַיִם נְסִיבוּ בִידקֵּ

ף וְקָמוּ קֳדָם יוֹסקֵּ

Rashi

ואת בנימין. מתרגמינן ודברו ית בנימין, לפי שאין לקיחת הכסף ולקיחת האדם שוה בלשון ארמי, בדבר הנקח ביד מתרגמינן

ונסיב, ודבר הנקח בהנהגת דברים מתרגמינן ודבר:

שישי

ית֔ו16ֹ ר עַל־�קֵּ אֲֶ�֣ אמֶר֙ לַֽ ֹ֙ ף אִָ�ם֮ אֶת־ִ�נְיָמִין֒ וַ� ֣ רְא יוֹסקֵּ וַַ�֨

י י אִִ�֛ ן ִ�֥ בַח֙ וְהָכקֵּ֔ חַ טֶ֙ יְתָה וּטְבֹ֤ ים הַָ�֑ א אֶת־הָאֲנִָ�֖ ֥ הָבקֵּ

ים  יֹאכְל֥וּ הָאֲנִָ�֖
a light
יִם ָ�הֳרָֽ ׃ַ�ֽ

When Yoseif saw Binyamin with them

he said to the one in charge of his

house, Bring these men to the house.

Slaughter an animal and prepare it, for

these men shall dine with me at noon.

ף עְִ�הוֹן יָת ִ�נְיָמִין וַאֲמַר לְדִי מְמַָ�א עַל וַחֲזָא יוֹסקֵּ

ין יתָא וּנְכוֹס נִכְסָתָא וְאַתְקקֵּ בְרַָ�א לְבקֵּ יל יָת �שֻׁ הּ אָעקֵּ יתקֵּ �קֵּ

ירוּתָא בְרַָ�א ְ��קֵּ יכְלוּן �שֻׁ י עִִ�י יקֵּ אֲרקֵּ

Rashi

שישי
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וטבח טבח והכן. כמו ולטבוח טבח ולהכן, ואין טבוח לשון צווי, שהיה לו לומר וטבח:

בצהרים. זה מתורגם בשירותא, שהוא לשון סעודה ראשונה בלשון ארמי ובלע"ז דיזנ"ר, ויש הרבה בגמרא, שדא לכלבא

שירותיה, בצע אכולא שירותא )ברכות לט:(, אבל כל תרגום של צהרים טיהרא:

י�17 א הָאִ֛ ֥ ף וַָ�בקֵּ ֑ ר יוֹסקֵּ ר אָמַ֣ אֲֶ�֖ י� ַ�ֽ וַַ�֣עַ� הָאִ֔

ף׃ ֽ יתָה יוֹסקֵּ ֥ ים �קֵּ אֶת־הָאֲנִָ�֖

The man did as Yoseif said, and the

man brought the men to the house of

Yoseif.

בְרַָ�א יל ַ�בְרָא יָת �שֻׁ ף וְאָעקֵּ וַעֲבַד ַ�בְרָא ְ�מָא ִ�י אֲמַר יוֹסקֵּ

ף ית יוֹסקֵּ לְבקֵּ

ר18 ף֒ וַֹ�אמְר֗וּ עַל־ְ�בַ֤ ית יוֹסקֵּ ֣ י הֽוּבְאוּ֮ �קֵּ ים ִ�֣ אֲנִָ�֗ ירְא֣וּ הָֽ וִַ�ֽ

ב  סֶף֙ הַָ�֤ הֶַ�֙
sack

ינוּ֙ ֙ ְ�אַמְְ�חֹתקֵּ
disease
ה ים ַ�ְ�חִָ�֔ חְנוּ מֽוּבָאִ֑  אֲנַ֖

to roll
ל ֤ יםלְהִתְֹ�לקֵּ נוּ לַעֲבָדִ֖ חַת אֹתָ֛ ינוּ וְלָיקַ֧ ל עָלקֵּ֔ ֣ ֙ינוּ֙ וּלְהִתְנַ�קֵּ  עָלקֵּ

ינוּ׃ ֽ וְאֶת־חֲמֹרקֵּ

The men were afraid because they had

been brought to Yoseif’s house, and

they said, Because of the money that

was returned in our bags previously are

we being brought [here]; that he may

turn on us and come down on us, and

take us for slaves along with our

donkeys.

סַק ף וַאֲמָרוּ עַל עקֵּ ית יוֹסקֵּ י אִַ�עֲלוּ לְבקֵּ בְרַָ�א אֲרקֵּ וּדְחִילוּ �שֻׁ

יתָא אֲנַחְנָא מִַ�עֲלִין ַ�סְָ�א ְ�אִ�וֹתַב ְ�טוֹעֲנָנָא ְ�קַדְמקֵּ

י יָתָנָא לְאִתְרַבְרָבָא עֲלָנָא וּלְאִסְַ�ָ�פָא עֲלָנָא וּלְמִקְנקֵּ

לְעַבְִ�ין וּלְמִדְַ�ר יָת חֲמָרָנָא

Rashi

וייראו האנשים. כתוב הוא בשני יודי"ן, ותרגומו ודחילו:

כי הובאו בית יוסף. ואין דרך שאר הבאים לשבור בר ללון בבית יוסף כי אם בפונדקאות שבעיר. וייראו שאין זה אלא לאספם

אל משמר:

אנחנו מובאים. אל תוך הבית הזה:

להתגולל. להיות מתגלגלת עלינו עלילת הכסף, ולהיותה נופלת עלינו. ואונקלוס שתרגם ולאסתקפא עלנה, הוא לשון

להתעולל, כדמתרגמינן עֲלִילֹת ְ�בָרִים, תסקופי מלין, ולא תרגמו אחר לשון המקרא, ולהתגולל שתרגם לאתרברבא, הוא לשון

ְ�תָה הֹעֲלָתָה )נחום ב, ח(, שהוא לשון מלכות: ַ�ב �שֻׁ ַ�ת הַָ�הָב )קהלת יב, ו(, וְהשֻׁ �שֻׁ

שישי
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תַח19 יו ֶ�֥ לָ֖ ף וַיְדְַ�ר֥וּ אקֵּ ֑ ית יוֹסקֵּ ֣ ר עַל־�קֵּ י� אֲֶ�֖ ִֽ�ְ��וּ֙ אֶל־הָאִ֔ ֽ וַ

יִת׃ הַָ�ֽ

They approached the man, who was in

charge of Yoseif’s house, and they spoke

to him at the entrance to the house.

ף וּמִַ�ילוּ ית יוֹסקֵּ וּקְרִיבוּ לְוַת ַ�בְרָא ִ�י מְמַָ�א עַל �קֵּ

יתָא הּ ִ�תְרַע �קֵּ עִ�קֵּ

כֶל׃20 ה לְִ�ָ�ר־אֹֽ דְנוּ ַ�ְ�חִָ�֖ ד יָרַ֛ י יָרֹ֥ י אֲדֹנִ֑ They said, Please, my master, we cameוַֹ�אמְר֖וּ ִ�֣

down the first time to buy food.

יתָא לְמִזְַ�ן תְנָא ְ�קַדְמקֵּ יחַת נִחקֵּ וַאֲמָרוּ ְ�בָעוּ רִ�וֹנִי מקֵּ

עִיבוּרָא

Rashi

בי אדוני. לשון בעיא ותחנונים, הוא בלשון ארמי בייא בייא )סנהדרין סד.(:

ירד ירדנו. ירידה הוא לנו, רגילים היינו לפרנס אחרים, עכשיו אנו צריכים לך )ב"ר צב, ד(:

אנוּ אֶל־21 י ִ�י־בָ֣ ֽיְהִ֞ ֽ וַ
hotel
ינוּהַָ�ל֗וֹן ִ�פְְ�חָה֙ אֶת־אַמְְ�חֹתקֵּ֔ ֽ  וַ

ֶ�ב נוּ ְ�מְִ�קָל֑וֹ וַָ�֥ ֖ י אַמְַ�חְ֔�וֹ ַ�סְ�קֵּ סֶף־אִי֙� ְ�פִ֣ ֤ה כֶֽ וְהִ�קֵּ

נוּ׃ ֽ אֹת֖וֹ ְ�יָדקֵּ

When we came to the inn and opened

our bags, behold each man’s money was

in the opening of his bag. It was our

own money in its full weight. We have

brought it back in our hand.

ית מְבָתָא וּפְתַחְנָא יָת טוֹעֲנָנָא ינָא לְבקֵּ וַהֲוָה ַ�ד אָתקֵּ

הּ הּ ַ�סְָ�נָא ְ�מַתְקְלקֵּ וְהָא כְסַף ְ�בַר ְ�פוּם טוֹעֲנקֵּ

הּ ִ�ידָנָא יבְנָא יָתקֵּ וַאֲתקֵּ

עְנו22ּ א יָדַ֔ כֶל לֹ֣ נוּ לְִ�ָ�ר־אֹ֑ ֖ דְנוּ בְיָדקֵּ ר הוֹרַ֥ ֛ סֶף אַחקֵּ וְכֶ֧

ינוּ׃ ֽ נוּ ְ�אַמְְ�חֹתקֵּ ֖ ם ַ�סְ�קֵּ מִי־ָ�֥

We have [also] brought other money in

our hand to buy food. We do not know

who put the money in our bags.

וְכַסְָ�א אָחֳרָנָא אוֹחִיתְנָא בִידָנָא לְמִזְַ�ן עִיבוּרָא לָא

יְדַעְנָא מָן ַ�וִּי כַסְָ�נָא ְ�טוֹעֲנָנָא

שישי
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י אֲבִיכֶם23֙ ֤ אלֹהקֵּ ֽ ם וקֵּ יכֶ֜ אוּ אֱלֹ֨הקֵּ ם אַל־ִ�ירָ֗ וַֹ�אמֶר֩ ָ�ל֨וֹם לָכֶ֜

ם  ן לָכֶ֤ נָתַ֨
treasure
ימַטְמוֹן֙ לָ֑ א אקֵּ ם ָ�֣ ם ַ�סְְ�כֶ֖ יכֶ֔ תקֵּ  ְ�אַמְְ�חֹ֣

ם אֶת־ִ�מְעֽוֹן׃ הֶ֖ א אֲלקֵּ ֥ וַ�וֹצקֵּ

He [the man] said, Peace be with you,

do not fear. Your God, and the God of

your fathers, has given you a hidden

gift in your bags. Your money has come

to me. He then brought Shimon out to

them.

אֱלָהָא ַ�אֲבוּכוֹן וַאֲמַר ְ�לַם לְכוֹן לָא תִדְחֲלוּן אֱלָהֲכוֹן וקֵּ

יק יכוֹן ַ�סְְ�כוֹן אֲתָא לְוָתִי וְאַ�קֵּ יְהַב לְכוֹן סִיָ�א ְ�טוֹעֲנקֵּ

לְוָתְהוֹן יָת ִ�מְעוֹן

Rashi

אלהיכם. בזכותכם, ואם אין זכותכם כדאי, אלהי אביכם, בזכות אביכם נתן לכם מטמון:

יִם֙ וִַ�רְחֲצ֣ו24ּ ף וִַ�ֶ�ן־מַ֙ ֑ יתָה יוֹסקֵּ ֣ ים �קֵּ י� אֶת־הָאֲנִָ�֖ א הָאִ֛ ֥ וַָ�בקֵּ

ן  ֥ ם וִַ��קֵּ יהֶ֔ רַגְלקֵּ
fodder
ם׃מִסְ֖�וֹא יהֶֽ רקֵּ  לַחֲמֹֽ

The man brought the men into the

house of Yoseif. He gave them water

and they washed their feet. He had feed

given to their donkeys.

ף וִיהַב מַָ�א וְאַסְחוֹ ית יוֹסקֵּ בְרַָ�א לְבקֵּ יל ַ�בְרָא יָת �שֻׁ וְאָעקֵּ

יהוֹן יהוֹן וִיהַב ִ�סְּתָא לַחֲמָרקֵּ רִגְלקֵּ

Rashi

ויבא האיש. הבאה אחר הבאה, לפי שהיו דוחפים אותו חוץ, עד שדברו אליו פתח הבית, ומשאמר להם שלום לכם, נמשכו

ובאו אחריו:

מְע֔ו25ּ י ָ�ֽ יִם ִ�֣ ָ�הֳרָ֑ ף ַ�ֽ ֖ ה עַד־֥�וֹא יוֹסקֵּ ינוּ֙ אֶת־הִַ�נְחָ֔ וַָ�כִ֙

חֶם׃ אכְלוּ לָֽ ם יֹ֥ ִ�י־ָ�֖

They prepared their offering [to be

ready] when Yoseif came at noon, for

they had heard that they would eat

there.

י ירוּתָא אֲרקֵּ ף ְ��קֵּ בְָ�א עַד ְ�עַל יוֹסקֵּ וְאַתְקִינוּ יָת ִ�קְרשֻׁ

יכְלוּן לַחֲמָא י תַָ�ן יקֵּ ְ�מָעוּ אֲרקֵּ

Rashi

ויכינו. הזמינו, עטרוהו בכלים נאים:

שישי
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ם26 ה אֲֶ�ר־ְ�יָדָ֖ יאּוּ ל֛וֹ אֶת־הִַ�נְחָ֥ יְתָה וַָ�בִ֥ ף֙ הַַ�֔ א יוֹסקֵּ וַָ�בֹ֤

רְצָה׃ יְתָה וִַ�ְ�ַ�חֲווּ־ל֖וֹ אָֽ הַָ�֑

Yoseif came to the house, and they

brought the offering that was in their

hand, to him in the house. They

prostrated themselves on the ground to

him.

יהוֹן בְָ�א ִ�י בִידקֵּ הּ יָת ִ�קְרשֻׁ יתָא וְאַיְתִיאוּ לקֵּ ף לְבקֵּ וְעַל יוֹסקֵּ

הּ לְאַרְעָא יתָא וּסְגִידוּ לקֵּ לְבקֵּ

Rashi

הביתה. מפרוזדור לטרקלין. )נראה דיוקו דרש"י מהביתה בתראה, ויביאו לו את המנחה אשר בידם הביתה, דקשה לו הלא

כבר הובאו ביתו של יוסף, אלא על כרחך צריך לומר מפרוזדור לטרקלין, ודו"ק(:

ר27 ן אֲֶ�֣ ֖ ם הַָ�יקקֵּ אמֶר הֲָ�ל֛וֹם אֲבִיכֶ֥ ל לָהֶם֙ לְָ�ל֔וֹם וַֹ�֗ וִַ�ְ�אַ֤

י׃ �וּ חָֽ ם הַעוֹדֶ֖ אֲמַרְֶ�֑

He inquired about their welfare, and

said, Is your old father at peace, the one

about whom you spoke? Is he still alive?

יל לְהוֹן לְִ�לַם וַאֲמַר הְַ�לַם אֲבוּכוֹן סָבָא ִ�י וְּ�אקֵּ

אֲמַרְ�וּן הַעַד ְ�עַן קַָ�ם

י 28 �וּ חָ֑ ינוּ עוֹדֶ֣ וַֹ�אמְר֗וּ ָ�ל֛וֹם לְעַבְְ�ךָ֥ לְאָבִ֖

to shrivel
up

ִֽ�ְ�ד֖וּ ֽ וַ

ְ�ַ�חֲוּֽוּ׃[ וישתחו ]וִַ�ֽ

They said, Your servant, our father is at

peace. He is still alive. They bowed their

heads and prostrated themselves.

וַאֲמָרוּ ְ�לַם לְעַבְדָךְ לְאָבוּנָא עַד ְ�עַן קַָ�ם וּכְרָעוּ

וּסְגִידוּ

Rashi

ויקדו וישתחוו. על שאלת שלום. קידה כפיפת קדקד, השתחואה משתטח לארץ:

שישי
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אמֶר הֲזֶה29֙ ין אָחִיו֮ ֶ�ן־אִ�וֹ֒ וַֹ�֗ רְא אֶת־ִ�נְיָמִ֣ יו וַַ�֞ ינָ֗ א עקֵּ וִַ�ָ�֣

ים יָחְנְךָ֖ ר אֱלֹהִ֥ י וַֹ�אמַ֕ לָ֑ ם אקֵּ ר אֲמַרְֶ�֖ ן אֲֶ�֥ ם הַָ�טֹ֔ אֲחִיכֶ֣

י׃ ְ�נִֽ

He raised his eyes and saw his brother

Binyamin, his mother’s son, and said, Is

this your youngest brother of whom

you spoke to me? He [then] said,

Elohim be gracious to you my son.

הּ וַאֲמַר ינוֹהִי וַחֲזָא יָת ִ�נְיָמִין אֲחוּהִי ַ�ר אִ�קֵּ וּזְקַף עקֵּ

ירָא ִ�י אֲמַרְ�וּן לִי וַאֲמַר מִן קֳדָם יְיָ ין אֲחוּכוֹן זְעקֵּ הָדקֵּ

יִתְרַחַם עֲלָךְ ְ�רִי

Rashi

אלהים יחנך בני. בשאר שבטים שמענו חנינה, אֲֶ�ר חָנַן אֱלֹהִים אֶת עַבְֶ�ךָ, ובנימין עדיין לא נולד, לכך ברכו יוסף בחנינה:

שביעי

י־30 ף ִ�ֽ ר יוֹסקֵּ֗ ֣ וַיְמַהקֵּ
properly
�נִכְמְר֤וּ ֖ יו וַיְבַ�קֵּ  רַחֲמָיו֙ אֶל־אָחִ֔

ָ�ה׃ ֥בְְ� ָ�ֽ דְרָה וַ�קֵּ א הַחַ֖ לִבְ֑�וֹת וַָ�בֹ֥

Yoseif hurried [to go out] because his

compassion was aroused toward his

brother, and he wanted to weep. He

went into [his] room and wept there.

י אִתְ�וֹלְלוּ רַחֲמוֹהִי עַל אֲחוּהִי וּבְעָא ף אֲרקֵּ וְאוֹחִי יוֹסקֵּ

ית מְִ�ְ�בָא וּבְכָא תַָ�ן י וְעַל לְאִדְרוֹן �קֵּ לְמִבְ�קֵּ

Rashi

כי נכמרו רחמיו. שאלו יש לך אח מאם, אמר לו אח היה לי ואיני יודע היכן הוא, יש לך בנים, אמר לו יש לי עשרה, אמר לו

ומה שמם, אמר לו, בלע ובכר וכו', אמר לו מה טיבן של שמות הללו, אמר לו כלם על שם אחי והצרות אשר מצאוהו, בלע,

שנבלע בין האומות. בכר, שהיה בכור לאמו. אשבל, ששבאו אל. גרא, שנתגייר באכסניא. ונעמן, שהיה נעים ביותר. אחי

וראש, אחי היה וראשי היה. מפים, מפי אבי למד. וחפים, שלא ראה חופתי ולא ראיתי אני חופתו. וארד, שירד לבין האומות,

כדאיתא במס' סוטה )לו:(, מיד נכמרו רחמיו:

נכמרו. נתחממו, ובלשון משנה על הכומר של זיתים )בבא מציעא עד.(, ובלשון ארמי במכמר בשרא )פסחים נח.(, ובמקרא

י זַלְעֲפוֹת רָעָב. כן דרך כל עור כשמחממין אותו נקמט ונתכווץ: נוּ ְ�תַנוּר נִכְמָרוּ, נתחממו ונקמטו קמטים קמטים, מְִ�נקֵּ עוֹרקֵּ

שביעי
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א 31 ֑ צקֵּ יו וַ�קֵּ ץ ָ�נָ֖ וִַ�רְחַ֥
to contain
ק תְאַַ�֔ חֶם׃וִַ�֨ ימוּ לָֽ אמֶר ִ�֥ He washed his face and came out. He וַֹ�֖

composed himself, and said, Serve

bread.

י אַ�וֹהִי וּנְפָק וְאִתְחַסִּין וַאֲמַר ַ�ווּ לַחֲמָא וְאַסְחקֵּ

Rashi

י מָגִִ�ים )שם מא, ז(, חוזק: ויתאפק. נתאמץ, והוא לשון וּמְזִיחַ אֲפִיקִים רִָ�ה )איוב יב, כא(, וכן אֲפִיקקֵּ

ים אִ�ו32ֹ֙ ים הָאֹכְלִ֤ ם וְלִַ�צְרִ֞ ם לְבַָ�֑ ימוּ ל֛וֹ לְבַ֖�וֹ וְלָהֶ֣ וַָ�ִ�֥

חֶם עִבְרִים֙ לֶ֔ ל אֶת־הָֽ ים לֶאֱכֹ֤ א יוּכְל֜וּן הִַ�צְרִ֗ ם ִ�י֩ לֹ֨ לְבַָ�֔

יִם׃ וא לְמִצְרָֽ ה הִ֖ בָ֥ ִ�י־תוֹעקֵּ

They set [a place] for him by himself,

and for them by themselves, and for the

Egyptians who ate with him by

themselves, since the Egyptians could

not eat food with the Hebrews, because

it was loathsome to the Egyptians.

י יהוֹן וּלְמִצְרָאקֵּ הּ ִ�לְחוֹדוֹהִי וּלְהוֹן ִ�לְחוֹדקֵּ וְַ�וִּיאוּ לקֵּ

יכַל י לְמקֵּ י לָא יָכְלִין מִצְרָאקֵּ יהוֹן אֲרקֵּ הּ ִ�לְחוֹדקֵּ ְ�אָכְלִין עִ�קֵּ

הּ י דָחֲלִין לקֵּ י בְעִירָא ְ�מִצְרָאקֵּ י לַחְמָא אֲרקֵּ עִם עִבְרָאקֵּ

י אָכְלִין עִבְרָאקֵּ

Rashi

כי תועבה היא.דבר שנאוי הוא למצרים לאכול את העברים, ואונקלוס נתן טעם לדבר:

יו הְַ�כֹר֙ 33 ְ�ב֣וּ לְפָנָ֔ וַ�קֵּ

the firstling
of man

or…
רָת֔וֹ ִ�בְכֹ֣

little
יר וְהַָ�עִ֖

smallness
ִ�צְעִרָת֑וֹ

to be in
consternation
הוּ׃וִַ�תְמְה֥וּ ֽ עקֵּ י� אֶל־רקֵּ ים אִ֥  הָאֲנִָ�֖

They were seated before him, the first

born [the oldest] according to his

birthright, and the youngest according

to his youth. The men looked at each

other in astonishment.

הּ רוּתקֵּ הּ וּזְעִירָא ִ�זְעקֵּ וְאַסְחָרוּ קֳדָמוֹהִי רַָ�א ְ�רַבְיוּתקֵּ

הּ בְרַָ�א ְ�בַר לְחַבְרקֵּ וּתְמָהוּ �שֻׁ

Rashi

הבכר כבכרתו.מכה בגביע וקורא, ראובן שמעון לוי יהודה יששכר וזבולון בני אם אחת, הסבו כסדר הזה שהוא סדר

תולדותיכם, וכן כולם, כיון שהגיע לבנימין, אמר, זה אין לו אם ואני אין לי אם, ישב אצלי:

שביעי
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א 34 וִַ�ָ�֨
burden
ת ןמְַ�אֹ֜ ת ִ�נְיָמִ֛ רֶב מְַ�אַ֧ הֶם֒ וַ�קֵּ֜ ת ָ�נָיו֮ אֲלקֵּ ֣ אקֵּ  מקֵּ

ִֽ�ְ�ְ�ר֖וּ עִֽ�וֹ׃ ֽ � יָד֑וֹת וִַ�ְ�֥�וּ וַ ֣ ם חָמקֵּ ֖�ָ ת �שֻׁ מִַ�ְ�אֹ֥

He had portions carried from before

him to them. Binyomin’s portions was

greater than all of their’s—five times as

much. They drank with him and

became intoxicated.

יהוֹן וּסְגִי חֲלָקָא דְבִנְיָמִן וּנְטַ� חֳלָקִין מִן קֳדָמוֹהִי לָקֳדָמקֵּ

הּ י דְכְָ�הוֹן חַמְָ�א חֳלָקִין וְּ�תִיאוּ וּרְוִיאוּ עִ�קֵּ חֳלָקקֵּ מקֵּ

Rashi

משאות.מנות:

חמש ידות.חלקו עם אחיו, ומשאת יוסף ואסנת, ומנשה ואפרים:

וישכרו אמו. ומיום שמכרוהו לא שתו יין ולא הוא שתה יין, ואותו היום שתו )ב"ר צב, ה(

44בראשית 

א אֶת־1 אמֹר֒ מַ�קֵּ֞ יתוֹ֮ לקֵּ ר עַל־�קֵּ ו אֶת־אֲֶ�֣ וַיְצַ֞
sack

ת אַמְְ�חֹ֤

י� סֶף־אִ֖ ים ֶ�ֽ ת וְִ�֥ ֑ ר יוּכְל֖וּן ְ�אקֵּ כֶל ַ�אֲֶ�֥ אֲנִָ�ים֙ אֹ֔ הָֽ

י אַמְַ�חְֽ�וֹ׃ ְ�פִ֥

He commanded the one in charge of his

house, saying, Fill the men’s bags with

as much food as they can carry, and

place each man’s money in the opening

of his bag.

י י יָת טוֹעֲנקֵּ ימַר מְלקֵּ הּ לְמקֵּ יתקֵּ יד יָת ִ�י מְמַָ�א עַל �קֵּ וּפַ�קֵּ

בְרַָ�א עִיבוּרָא ְ�מָא ִ�י יָכְלִין לְמְִ�עַן וְַ�וִּי כְסַף ְ�בַר �שֻׁ

הּ ְ�פוּם טוֹעֲנקֵּ

וְאֶת־2
cup
י ןְ�בִיעִ֞ חַת הַָ�טֹ֔ סֶף ָ�ִ�ים֙ ְ�פִי֙ אַמְַ�֣ יעַ הֶַ�֗  ְ�בִ֣

ר׃ ֽ ר ִ��קֵּ ף אֲֶ�֥ ֖ ר יוֹסקֵּ עַ� ִ�דְבַ֥ סֶף ִ�בְר֑וֹ וַַ�֕ ת ֶ�֣ ֖ וְאקֵּ

And my goblet, the silver goblet, put in

the opening of the youngest one’s bag,

together with the money for his

purchase of food. He acted according to

the word Yoseif had spoken.

ירָא י ְ�פוּם טוֹעֲנָא ִ�זְעקֵּ וְיָת ַ�ִ�ידִי ַ�ִ�ידָא דְכַסְָ�א ְ�ַ�וּקֵּ

ף ִ�י מִַ�יל וְיָת ְ�סַף זְבִינוֹהִי וַעֲַ�ד ְ�פִתְָ�מָא ְ�יוֹסקֵּ
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Rashi

גביע. כוס ארוך, וקורין לו מדרינ"ש )רעמר(:

ם׃3 יהֶֽ ָ�ה וַחֲמֹרקֵּ ֖ ְ�ח֔וּ הקֵּ ים �שֻׁ קֶר א֑וֹר וְהָאֲנִָ�֣ With the morning light, the men wereהַֹ�֖

sent [on their way] together with their

donkeys.

יהוֹן בְרַָ�א אִתְַ�ָ�רוּ אִ�וּן וַחֲמָרקֵּ צַפְרָא נְהָר וְגשֻׁ

ר4 אֲֶ�֣ ף אָמַר֙ לַֽ ֤ א הִרְחִיקוּ֒ וְיוֹסקֵּ צְא֣וּ אֶת־הָעִיר֮ לֹ֣ ם יָֽ הקֵּ֠

ים  אֲנִָ�֑ י הָֽ ֣ ף אַחֲרקֵּ ית֔וֹ ק֥וּם רְדֹ֖ עַל־�קֵּ
to reach
 וְאָמַרְָ�֣וְהִַ�גְָ�ם֙

ה׃ חַת טוֹבָֽ ה ַ�֥ ם רָעָ֖ ָ�ה ִ�ַ�מְֶ�֥ ם לָ֛ הֶ֔ אֲלקֵּ

They had just left the city, they had not

gone far, when Yoseif said to the one in

charge of his house, Get up, pursue the

men, and when you catch up with

them, say to them, Why did you repay

good with evil.

ף אֲמַר לְדִי אִ�וּן נְפָקוּ מִן קַרְָ�א לָא אַרְחִיקוּ וְיוֹסקֵּ

בְרַָ�א וְתַדְְ�קִ�וּן הּ קוּם רְדַף ָ�תַר �שֻׁ יתקֵּ מְמַָ�א עַל �קֵּ

ימַר לְהוֹן לְמָה ַ�לֶמְ�וּן ִ�יָ�א חֳלָף טַבְתָא וְתקֵּ

� ֑�ו5ֹ ֖ � יְנַחקֵּ ֥ ה אֲדֹנִי֙ ֔�וֹ וְה֕וּא נַחקֵּ ר יְִ�ֶ�֤ ה אֲֶ�֨ הֲל֣וֹא זֶ֗

ם׃ ר עֲִ�יתֶֽ ם אֲֶ�֥ עֹתֶ֖ הֲרקֵּ

Why, this is [the goblet] from which my

master drinks. He uses it for divination.

You have acted badly in what you have

done.

הּ ק �קֵּ הּ וְהוּא ָ�דָקָא מְבָדקֵּ י רִ�וֹנִי �קֵּ ין ְ�ָ�תקֵּ הֲלָא �קֵּ

אַבְאְֶ��וּן ִ�י עֲבַדְ�וּן

ֶ�ה׃6 ֽ ים הָאקֵּ ם אֶת־הְַ�בָרִ֖ הֶ֔ ר אֲלקֵּ ֣ ם וַיְדַ�קֵּ ֑ ַֽ�ִ�גקֵּ ֽ He caught up with them, and spokeוַ

these exact words to them.

ין יל עְִ�הוֹן יָת ִ�תְָ�מַָ�א הָאִ�קֵּ יקִ�וּן וּמַ�קֵּ וְאַדְ�קֵּ
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ֶ�ה 7 ֑ ים הָאקֵּ י ַ�ְ�בָרִ֖ ר אֲדֹנִ֔ ֣ ָ�ה יְדַ�קֵּ יו לָ֚ לָ֔ וַֹ�אמְר֣וּ אקֵּ

God forbid
ה׃חָלִ֙ילָה֙ ר הֶַ�ֽ עֲ֖�וֹת ַ�ָ�בָ֥ יךָ מקֵּ  לַעֲבָדֶ֔

They said to him, Why does my master

speak such words? It would be

degrading for your servants to do such

a thing.

ין חַס ל רִ�וֹנִי ְ�פִתְָ�מַָ�א הָאִ�קֵּ הּ לְמָה יְמַ�קֵּ וַאֲמָרוּ לקֵּ

ין לְעַבְָ�יךְ מְִ�מֶעְַ�ד ְ�פִתְָ�מָא הָדקֵּ

Rashi

חלילה לעבדיך. חולין הוא לנו, לשון גנאי. ותרגום חס לעבדיך, חס מאת הקב"ה יהי עלינו מעשות זאת, והרבה יש בגמרא,

חס ושלום:

יך8ָ לֶ֖ נוּ אקֵּ ינוּ הֱִ�יבֹ֥ י אַמְְ�חֹתקֵּ֔ אנוּ֙ ְ�פִ֣ ר מָצָ֙ סֶף אֲֶ�֤ ן ֶ�֗ ֣ הקֵּ

ב׃ סֶף א֥וֹ זָהָֽ יךָ ֶ�֖ ית אֲדֹנֶ֔ ֣ יךְ נִגְנֹב֙ מִ�קֵּ עַן וְאקֵּ֗ רֶץ ְ�נָ֑ אֶ֣ מקֵּ

Behold the money that we found in the

opening of our bags, we brought back

to you from the land of Canaan. How

then could we have stolen silver or gold

from your master’s house?

יבְנוֹהִי לָךְ הָא כַסְָ�א ִ�י אְַ�ַ�חְנָא ְ�פוּם �וֹעֲנָנָא אֲתקֵּ

ית רִ�וֹנָךְ ַ�סְָ�א אוֹ ין נִגְנוּב מִ�קֵּ אַרְעָא ִ�כְנָעַן וְאֶכְ�קֵּ מקֵּ

ַ�הֲבָא )מָנִין ִ�כְסַף אוֹ מָנִין ִ�דְהָב(

Rashi

הן כסף אשר מצאנו. זה אחד מעשרה קל וחומר האמורים בתורה, וכלן מנויין בבראשית רבה )צב, ז(:

י9 אדֹנִ֖ הְיֶ֥ה לַֽ חְנוּ נִֽ ת וְגַם־אֲנַ֕ ֑ יךָ וָמקֵּ עֲבָדֶ֖ א אִ֛�וֹ מקֵּ ֥ ר יִָ�צקֵּ אֲֶ�֨

ים׃ לַעֲבָדִֽ

He among your servants with whom it

is found, he shall die. We will also be

servants to my master.

י לְרִ�וֹנִי עַבְדָיךְ וּמִית וְאַף אַנַחְנָא נְהקֵּ הּ מקֵּ ִ�י יְִ�ְ�כַח עִ�קֵּ

לְעַבְדִין
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א אִ�ו10ֹ֙ ֤ ר יִָ�צקֵּ ם ֶ�ן־ה֑וּא אֲֶ�֨ יכֶ֖ ה כְדִבְרקֵּ אמֶר ַ�ם־עַָ�֥ וַֹ�֕

ם׃ ם ִ�הְי֥וּ נְקִִ�ֽ בֶד וְאֶַ�֖ י עָ֔ יִהְיֶה־ִ�֣

And he said, Your words are now also

correct. The one with whom it is found,

he shall be my slave, and you shall be

guiltless.

י הּ יְהקֵּ יכוֹן ֶ�ן הוּא ִ�י יְִ�ְ�כַח עִ�קֵּ וַאֲמַר אַף ְ�עַן ְ�פִתְָ�מקֵּ

לִי עַבְָ�א וְאַ�וּן ְ�הוֹן זַָ�אִין

Rashi

גם עתה כדבריכם. אף זו מן הדין אמת, כדבריכם כן הוא, שכלכם חייבים בדבר, עשרה שנמצאת גניבה ביד אחד מהם כלם

נתפשים, אבל אני אעשה לכם לפנים משורת הדין, אשר ימצא אתו יהיה לי עבד:

י�11 ִֽ�פְְ�ח֖וּ אִ֥ ֽ רְצָה וַ י� אֶת־אַמְַ�חְ֖�וֹ אָ֑ דוּ אִ֥ ֽיְמַהֲר֗וּ וַ�וֹרִ֛ ֽ וַ

אַמְַ�חְֽ�וֹ׃

They hurried, and each man lowered

his bag to the ground, and each man

opened his bag.

הּ לְאַרְעָא וּפְתָחוּ ְ�בַר וְאוֹחִיאוּ וְאוֹחִיתוּ ְ�בַר יָת �וֹעֲנקֵּ

הּ טוֹעֲנקֵּ

12

to seek
� יעַוַיְחַ�קֵּ֕ א֙ הַָ�בִ֔ ה וִַ�ָ�צקֵּ ן ִ�ָ�֑ ל וּבַָ�טֹ֖ חקֵּ֔  ַ�ָ�ד֣וֹל הקֵּ

ן׃ חַת ִ�נְיָמִֽ ְ�אַמְַ�֖

He searched, beginning with the oldest,

and ending with the youngest. The

goblet was found in Binyomin’s bag.

צִי וְאְִ�ְ�כַח ַ�ִ�ידָא ירָא �קֵּ י וּבִזְעקֵּ וּבְלַ� ְ�רַָ�א ָ�רקֵּ

ְ�טוֹעֲנָא דְבִנְיָמִן

Rashi

בגדול החל. שלא ירגישו שהיה יודע היכן הוא:

ם 13 ִֽ�קְרְע֖וּ ִ�מְלֹתָ֑ ֽ וַ
to load
ַֽ�עֲמֹס֙ ֽ בוּוַ ֖ י� עַל־חֲמֹר֔וֹ וַָ��שֻׁ  אִ֣

ירָה׃ הָעִֽ

They tore their garments [in grief]. Each

man loaded his donkey, and they

returned to the city.

הּ וְתָבוּ לְקַרְָ�א יהוֹן וּרְמוֹ ְ�בַר עַל חֲמָרקֵּ וּבְזָעוּ לְבוּ�קֵּ

Rashi

ויעמס איש על חמורו. בעלי זרוע היו, ולא הוצרכו לסייע זה את זה לטעון:

וישובו העירה. מטרפולין היתה, והוא אומר העירה, העיר כל שהוא, אלא שלא היתה בעיניהם אלא כעיר בינונית של עשרה

בני אדם לענין המלחמה:

בראשית 44

targum.page/parasha/miketz 45



ם וִַ�ְ�ל֥ו14ּ �וּ ָ�֑ ף וְה֖וּא עוֹדֶ֣ יתָה יוֹסקֵּ֔ ֣ ה וְאֶחָיו֙ �קֵּ א יְהוּדָ֤ וַָ�בֹ֨

רְצָה׃ יו אָֽ לְפָנָ֖

Yehudah and his brothers came to

Yoseif’s house. He was still there, and

they fell to the ground before him.

ף וְהוּא עַד ְ�עַן ַ�ָ�ן ית יוֹסקֵּ וְעַל יְהוָּ�ה וַאֲחוֹהִי לְבקֵּ

וּנְפָלוּ קֳדָמוֹהִי לְאַרְעָא

Rashi

עודנו שם. שהיה ממתין להם:

ם15 ר עֲִ�יתֶ֑ ה אֲֶ�֣ ה הֶַ�֖ ה־הַַ�עֲֶ�֥ ף מָֽ אמֶר לָהֶם֙ יוֹסקֵּ֔ וַֹ�֤

נִי׃ ר ָ�מֹֽ י� אֲֶ�֥ � אִ֖ ֛ � יְנַחקֵּ ֧ י־נַחקֵּ ם ִ�ֽ הֲל֣וֹא יְדַעְֶ�֔

Yoseif said to them, What is this deed

that you have done? Do you not know

that a man like me is an expert diviner ?

ין ִ�י עֲבַדְ�וּן הֲלָא ף מָה עוֹבָדָא הָדקֵּ וַאֲמַר לְהוֹן יוֹסקֵּ

ק ַ�בְרָא ִ�י כְוָתִי י בָדָקָא מְבָדקֵּ יְַ�עְ�וּן אֲרקֵּ

Rashi

הלא ידעתם כי נחש ינחש וגו'. הלא ידעתם כי איש חשוב כמוני יודע לנחש, ולדעת מדעת ומסברא ובינה כי אתם גנבתם

הגביע:

ק16 ר וּמַה־ִ�צְטַָ�֑ ֖ י מַה־ְ�דַ�קֵּ אדֹנִ֔ ה מַה־ֹ�אמַר֙ לַֽ אמֶר יְהוּדָ֗ וַֹ�֣

י אדֹנִ֔ יךָ הִֶ�֤�וּ עֲבָדִים֙ לַֽ ים מָצָא֙ אֶת־עֲוֺ֣ן עֲבָדֶ֔ הָאֱלֹהִ֗

יעַ ְ�יָדֽוֹ׃ א הַָ�בִ֖ ם אֲֶ�ר־נִמְצָ֥ חְנוּ ַ�֛ ַ�ם־אֲנַ֕

Yehudah said, What shall we say to my

master? What can we speak? How can

we justify ourselves? God has found the

iniquity of your servants. Let us be

slaves to my master, both we, and the

one in whose hand the goblet was

found.

י מִן ל וּמַה נִזְ�קֵּ ימַר לְרִ�וֹנִי מַה ְ�מַ�קֵּ וַאֲמַר יְהוּדָה מַה �קֵּ

קֳדָם יְיָ אְִ�ְ�כַח יָת חוֹבָא דְעַבְָ�יךְ הָא אֲנַחְנָא עַבְִ�ין

הּ לְרִ�וֹנִי אַף אֲנַחְנָא אַף ְ�אְִ�ְ�כַח ַ�ִ�ידָא ִ�ידקֵּ

Rashi

האלהים מצא. יודעים אנו שלא סרחנו, אבל מאת המקום נהיתה להביא לנו זאת, מצא בעל חוב מקום לגבות שטר חובו:

ומה נצטדק. לשון צדק, וכן כל תיבה שתחלת יסודה צד"י והיא באה לדבר בלשון מתפעל או נתפעל, נותן טי"ת במקום תי"ו,

ואינו נותנה לפני אות ראשונה של יסוד התיבה, אלא באמצע אותיות העיקר, כגון נצטדק מגזרת צדק, וְיִצְטַַ�ע מגזרת צבע,

דָה לַָ�רֶךְ. ותיבה שתחלתה סמ"ך או שי"ן כשהיא מתפעלת, התי"ו מפרדת את וִַ�צְטַָ�רוּ מגזרת צִיר אֱמוּנִים, הִצְטַַ�דְוּ מגזרת צקֵּ
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ר ית ְ�קַרְנַָ�א )דניאל ז, ח(, מגזרת סכל. וְיְִ�ַ��קֵּ ַ�ַ�ל הֲוקֵּ ל הֶחָגָב )קהלת יב, ה(, מגזרת סבל. מִשְֹ אותיות העיקר כגון, וְיִסְַ��קֵּ

ל ל )ישעיה נט, טו(, מגזרת מוֹלִיךְ יוֹעֲצִים �וֹלָל )איוב יב, יז(. מִסְ�וֹלקֵּ רָע מְִ��וֹלקֵּ �וֹת עָמְרִי )מיכה ו, טז(, מגזרת שמר. וְסָר מקֵּ חשֻׁ

ְ�עִַ�י )שמות ט, יז(, מגזרת ֶ�רֶך לֹא סְלוּלָה )ירמיה יח, טו(:

א17 י� אֲֶ�ר֩ נִמְצָ֨ את הָאִ֡ עֲ֖�וֹת זֹ֑ י מקֵּ ילָה ִ�֔ אמֶר חָלִ֣ וַֹ�֕

ם עֲל֥וּ לְָ�ל֖וֹם בֶד וְאֶַ�֕ י עָ֔ יעַ ְ�יָד֗וֹ ה֚וּא יִהְיֶה־ִ�֣ הַָ�בִ֜

ם׃ )פ( אֶל־אֲבִיכֶֽ

He [Yoseif] said [to them], It would be

degrading for me to do such a thing.

The man in whose hand the goblet was

found, he shall be my slave, and [the

rest of] you go up in peace to your

father.

וַאֲמַר חַס לִי מְִ�מֶעְַ�ד ָ�א ַ�בְרָא ִ�י אְִ�ְ�כַח ַ�ִ�ידָא

י לִי עַבְָ�א וְאַ�וּן סָקוֹ לְִ�לַם לְוַת הּ הוּא יְהקֵּ ִ�ידקֵּ

אֲבוּכוֹן: ססס

I Kings 3:15-4:1הפטרה — מלכים א

הפטרה

3מלכים א 

15

to awake
ץ ד ׀וִַ�יקַ֥ ַֽ�עֲמֹ֣ ֽ ם וַ ִ֜ ֣ה חֲל֑וֹם וַָ�ב֨וֹא יְרוָּ�לַ ה וְהִ�קֵּ  ְ�לֹמֹ֖

ים וַַ�֥עַ� י וַַ�֤עַל עֹלוֹת֙ וַַ�֣עַ� ְ�לָמִ֔ ֣י ׀ אֲר֣וֹן ְ�רִית־אֲדֹנָ֗ לִפְנקֵּ

יו׃ )פ( ה לְכָל־עֲבָדָֽ מְִ�ֶ�֖

Shlomo woke up and behold it was a

dream. he came to Yerusholayim and

stood before the Ark of the Covenant of

God, and he offered burnt offerings,

and slaughtered peace offerings; and

made a feast for all his servants.

הפטרה
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ים 16 יִם נִָ�֥ אנָה ְ�ַ�֛ ז ָ�בֹ֗ אָ֣
harlots
לֶךְזֹנ֖וֹת  אֶל־הֶַ�֑

יו׃ דְנָה לְפָנָֽ ַ�עֲמֹ֖ ֽ וַ

Then two women, innkeepers came to

the king and stood before him.

את17 ה הַֹ�֔ י אֲנִי֙ וְהָאִָ�֣ י אֲדֹנִ֔ אַחַת֙ ִ�֣ ה הָֽ אמֶר הָאִָ�֤ וַֹ�֜

יִת׃ הּ ַ�ָ�ֽ ד עִָ�֖ ֥ לקֵּ ד וָאקֵּ יִת אֶחָ֑ ת ְ�בַ֣ יְֹ�בֹ֖

One woman said, “Please my master, I

and this woman live in one house, and I

gave birth with her being in the house.

את18 ה הַֹ�֑ לֶד ַ�ם־הָאִָ�֣ ֖ י וַ�קֵּ י ַ�֤�וֹם הְַ�לִיִ�י֙ לְלִדְִ�֔ וַיְהִ֞

יִת  נוּ֙ ַ�ַ�֔ ין־זָ֤ר אִָ�֙ ֽ ו אקֵּ וַאֲנַ֣חְנוּ יַחְָ�֗
except
י זוּלָתִ֥

יִת׃ חְנוּ ַ�ָ�ֽ יִם־אֲנַ֖ ֽ�ַ�ְ

And on the third day after giving birth,

this woman also gave birth. We were

together, there was no stranger with us

in the house. No one besides the two of

us were in the house.

יו׃19 ה עָלָֽ ר ָ�כְבָ֖ יְלָה אֲֶ�֥ את לָ֑ ה הַֹ�֖ The son of this woman died at night, forוַָ�֛מָת ֶ�ן־הָאִָ�֥

she had lain on him.

תְךָ֙ 20 י וַאֲמָֽ אֶצְלִ֗ ֽ י מקֵּ ח אֶת־ְ�נִ֣ יְלָה וִַ�ַ�֧ וַָ�קָם֩ ְ�ת֨וֹךְ הַַ�֜

sleepy
ה נָ֔ תיְ�קֵּ ֖ הּ וְאֶת־ְ�נָ֥הּ הַ�קֵּ ייקָ֑ הוּ ְ�חקֵּ ֖  וַַ�ְ�ִ�יבקֵּ

י׃ ייקִֽ יבָה בְחקֵּ הְִ�ִ�֥

She got up in the middle of night, and

she took my son from beside me while

your maidservant was asleep, and she

lay him in her bosom; and her dead son

she laid in my bosom.

קֶר 21 ם ַ�ֹ�֛ ֥ וָאָיקשֻׁ
to suck
יק ינִ֥ ֽןלְהקֵּ ֤ ת וָאֶתְ�וֹנקֵּ ֑ ה־מקֵּ י וְהִ�קֵּ  אֶת־ְ�נִ֖

דְִ�י׃ ר יָלָֽ י אֲֶ�֥ א־הָיָ֥ה בְנִ֖ ֛ה לֹֽ קֶר וְהִ�קֵּ לָיו֙ ַ�ֹ�֔ אקֵּ

I awoke in the morning to nurse my

son, and behold he was dead. I

scrutinized him in the morning and

behold it was not my son to whom I

had given birth.”

ת22 ֽ֣ךְ הַ�קֵּ֔ י הַחַי֙ וּבְנקֵּ י ְ�נִ֤ א כִ֗ רֶת לֹ֣ ה הָאַחֶ֜ וַֹ�אמֶר֩ הָאִָ�֨

רְנָה ֖ י וְַ�דַ�קֵּ י הֶחָ֑ ת וּבְנִ֣ ֖ ֽךְ הַ�קֵּ ֥ י ְ�נקֵּ א כִ֔ רֶת֙ לֹ֣ את אֹמֶ֙ וְזֹ֤

לֶךְ׃ י הֶַ�ֽ ֥ לִפְנקֵּ

The other woman said, “It is not so. My

son is the live one and your son is the

dead one.” And this one [the first

woman] said, “Not so, for your son is

the dead one, and my son is the live

one.” And they spoke [argued] before

the king.

מלכים א 3
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את23 ת וְזֹ֤ ֑ ֽ֣ךְ הַ�קֵּ י וּבְנקֵּ י הַחַ֖ רֶת זֶה־ְ�נִ֥ את אֹמֶ֔ לֶךְ זֹ֣ אמֶר הֶַ�֔ וַֹ�֣

י׃ )פ( י הֶחָֽ ת וּבְנִ֥ ֖ ֽךְ הַ�קֵּ ֥ י ְ�נקֵּ א כִ֔ רֶת֙ לֹ֣ אֹמֶ֙

The king said, “This one says,, ‘This is

my son who is alive and your son is the

dead one;’ and this one says, ‘it is not

so, for your son is the dead one, and my

son is the live one.’ ”

לֶךְ׃24 י הֶַ�ֽ ֥ רֶב לִפְנקֵּ אוּ הַחֶ֖ רֶב וַָ�בִ֥ לֶךְ קְח֣וּ לִי־חָ֑ אמֶר הֶַ�֖ ”,And the king said, “Bring me a swordוַֹ�֥

and they brought a sword before the

king.

ֽיִם וּתְנ֤ו25ּ י לְִ�נָ֑ לֶךְ ִ�זְר֛וּ אֶת־הֶַ�֥לֶד הַחַ֖ אמֶר הֶַ�֔ וַֹ�֣

ת׃ י לְאֶחָֽ ת־הַחֲצִ֖ ת וְאֶֽ ת־הַחֲצִי֙ לְאַחַ֔ אֶֽ

And the king said, “Divide the living

child in two, and give half to one and

half to the [other] one.”

י־26 לֶךְ ִ�ֽ י אֶל־הֶַ�֗ הּ הַחַ֜ אמֶר הָאִָ�ה֩ אֲֶ�ר־ְ�נָ֨ וַֹ�֣

properly
י ְ�נוּ־לָהּ֙נִכְמְר֣וּ י אֲדֹנִ֗ אמֶר ׀ ִ�֣  רַחֲמֶיהָ֮ עַל־ְ�נָהּ֒ וַֹ�֣

י רֶת ַ�ם־לִ֥ את אֹמֶ֗ הוּ וְזֹ֣ ֑ ת אַל־ְ�מִיתשֻׁ ֖ י וְהָמקֵּ אֶת־הַָ�ל֣וּד הַחַ֔

רוּ׃ א יִהְיֶ֖ה ְ�זֹֽ ךְ לֹ֥ גַם־לָ֛

The woman whose son was the live one

said to the king, for her compassion for

her son was aroused, and she said,

“Please my master, give her the live

child, and do not kill him.” But this [the

other] one said, “It shall be neither

mine nor yours, divide him.”

א27 ת לֹ֣ ֖ י וְהָמקֵּ אמֶר ְ�נוּ־לָהּ֙ אֶת־הַָ�ל֣וּד הַחַ֔ לֶךְ וַֹ�֗ עַן הֶַ�֜ וַַ�֨

יא אִֽ�וֹ׃ הוּ הִ֖ ֑ תְמִיתשֻׁ

The king declared and said, “Give her

the live child, and do not kill him. She is

his mother.”

לֶך28ְ ט הֶַ�֔ ר ָ�פַ֣ ל אֶת־הִַ�ְ�ָ�ט֙ אֲֶ�֣ וִַ�ְ�מְע֣וּ כָל־יְִ�רָאקֵּ֗

ים ְ�קִרְ֖�וֹ ת אֱלֹהִ֛ י־חָכְמַ֧ י רָא֔וּ ִ�ֽ לֶךְ ִ�֣ ֣י הֶַ�֑ ֽרְא֖וּ מְִ�נקֵּ וִַ�ֽ

ט׃ )ס( לַעֲ֥�וֹת מְִ�ָ�ֽ

And all of Yisroel heard the judgement

that the king had judged and they

feared the king; for they saw that the

wisdom of God was within him to do

justice.

מלכים א 3
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4מלכים א 

ל׃ )ס(1 ֽ לֶךְ עַל־ָ�ל־יְִ�רָאקֵּ ה מֶ֖ לֶךְ ְ�לֹמֹ֔ ֽיְהִי֙ הֶַ�֣ ֽ Shlomo Hamelech was king over all ofוַ

Yisroel.

מלכים א 4
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